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Abstract

This research aimed to study the problems of the existence and the conservation and improvement
guidelines of the wisdom of Ubon-style Morlam Mu Sangwat, including performance patterns, performance
process, and Lam melody. Documentary research and field research were conducted through interviewing
informants to explore the strengths, weaknesses, opportunities, and obstacles, and to observe the operation of
Morlam Mu bands to acknowledge the problems. The results found that the problems of the existence included
four issues: 1) The popularity of Look Thung Morlam music is increasing, 2) Ubon-style Lam Sangwat is difficult,
3) The management of a Morlam Mu band is complicated, and 4) Khon Kaen-style Morlam Sangwat is more
popular. There were two conservation and improvement guidelines: 1) In terms of policy, conservation activities
and artist employment should be promoted and artists should improve their performance to current trends and
2) In terms of the guidelines for educational institutions, Morlam Mu should be taught in schools, activities related
to the conservation of Morlam Mu should be promoted, and knowledge and wisdom of Morlam Mu should be
recorded. In this regard, four sets of video recording knowledge of Ubon-style Morlam Mu Sangwat were created:
Lam of male melody, Lam of female melody, Lam Soke of male melody, and Lam Soke of female melody. The
purposes were to preserve the valuable performing arts and publicize the correct melody of Ubon-style Morlam
Sangwat.

These videos will be useful for academic purposes and for people who want to practice correct singing
to develop into a professional artist. However, this study could not record all knowledge of Ubon-style Morlam
Mu Sangwat as a video. In the future, there should be a video recording all knowledge of Ubon-style Morlam Mu
Sangwat.

Keywords: Problems of existence, Conservation and improvement guidelines, The wisdom of Ubon-style

Morlam Mu Sangwat
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Abstract

This research aims to explore the state of Critical Discourse Analysis (CDA) research in Thailand,
as recorded in the system of Thai Journals Online (ThaiJO) from 2008 to 2024. The study presents its
findings across five key aspects: research topics, types of concept used in studies, textual materials
analyzed, frameworks, and research formats. The results reveal both the pitfalls of CDA research in
Thailand and the efforts of Thai scholars to advance CDA studies to align with the global academic
community.
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uni
nauuuIAAAsasianaifian (Postmoderism) Tallasunszunuwiminisdnsuuulaseaiis
Hanvirentinlunatsanndan llgnisAneuusinanig (Appignanesi et al., 2005) dsnalwlugag

-

AOUAUNAL9IEA 1990 N133tAT Iz mMnesulamuN llgdns3iAsnziiamnssni@ainany (Critical

P v
a K

Discourse Analysis %38 CDA) faglii1ii (Wodak & Mayer, 2009) mmmﬂgwmﬁuﬁwmuiu
wnasdginisnauazunsnana luilszmalng denaliiianisdnsdduainuuiainnssudinseid
daannifiiuanuunulszmelnalunansiann
Tutlszmalnadunaunidainisnguinnsasune liponuinisdnundasziniumnseau
f2A91H TIATELAGNNYHITNNITNFATIZIEANINE UUIUINN wazunAungunasuiell
AINFIREAALNORIMNNIINTLATITIERNINEIALATY NGNWIN 21T UNAIINITEY N17AN®I
NETEALTBAIN (discourse) 1UN1E1 e WAILIN1TAIULWIAALAFIBENI4ASE (Wasiwiwat,
Aﬂl =2 o ¥ ¥ v a o
2019) uazi3ad N19AnwINIMIsEAUTaAIINuAZN 719U se TaTdd1un19398n 1919 Ine
(Ruangdam, 2016) zﬁ'quﬂ@juﬁﬂm AR UNANNITRS 91974 STTII NN - sunealualunig
3981907917 [ne (Chairerk, 2013) T93{90FUN8ABN9ANHIAINNTBLLUIARTBIUNTIAAT
(Fairclough) wazaBunadnmuznstszens ldnnufamnssadipazidannelulng lu 5 85 laun
Ly P G = - > = da &
wiastayanAnen Ussidunane wwanielunisdiassd uualiunisdne wazdoyur Mfaauann
nstlszansldunaAnnnIsNdasei@nning luuwddsaesineg uazunaunliaauizeanis
o d-ﬂgl =] ¥ A dl a ca a Ly o
e illszendlddnsanizdnn RelEes 2mneandin sl BN INERINULINIBIAIARS:
uWINNMIANEIN B [ Tun 19 ne (Kaewjunkate, 2015)
gAsenudumanNiTInsfissesunaandn laneaiungeamnssadiesiidanang
TnanseigasFaseiunedayaniedan1sdanssnunuaziauiuaniznsaudsamaziaunsinail
winuanslifiiudeya @i azdesliaulanaqiuanun I nlasWmuIN19199n13AN 11T
dszdny uazmniinilszinunisinsedd laun wwadsilddnen (aaunisal 89una 1enai ANAR
AN @) N9aURBRAIEY uazgtluuunnaAne azdoa liiiuiAn1enIsAnE AN INTATE
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o
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al =2 o =3 d’l dl =]
AN 1 HANNTANHIANLUNANNLTZIAUaUNT LT AN

7 szimuiiam MUY (LUNAN) Sasaz

1 nnlednnsnAses 25 18.52
e nailas n13nAres 18 13.33
o AuLNENR ANNINTG 4 2.96
o gt 3 2.22

2 INALASLNARN N 24 17.78
L JRVITC VTN 12 8.89
® wANNaAaN 8 5.93
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7 Uszidutiiam MUY (LNAIIN) Sasay
® AT 3 2.22
®  AINTILWARNN 1 0.74
3 | nqgunedsAn 20 14.81
° ﬂzg'mwﬁﬁuimxf:“wuﬁﬁmﬁmﬁ'u 8 5.93
®  NANALTIYTDL 3 2.22
®  nguENITVINANNEA 3 222
®  ngNanIn 3 222
e nguANaula 2 148
L wa 1 0.74

e nguEinIg
4 | mawuazanaie 9 6.67
5 | nmsuwnnguaznisatuanisn 8 5.93
6 | muAuazAnileN 8 5.93
7 | NANAUAINTINTE 6 4.44
® ifin 3 2.22
o fgueny 2 1.48
® Anuaztlugy ! 0.74
8 \AiTEgRa N19RY 5 3.70
9 | nsAnmEn 5 3.70
10 | @298 INTTH AINHTULIN 4 2.96
1| sesumnAuazAeuanden 4 2.96
12 | angunl ANEan 4 2.96
13 | anwdenu 4 2.96
14 | Avuaziansandunuinng 3 2.22
15 | nsvieaifien 1 0.74
16 | dndiaea 1 0.74
17 | T (unAnusfseBLnauARLAENE 1) 4 2.96
794 135 100.00
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2. N1SAUUNUNAMNATNULUIAAN LTANEN
HANIIANEINLLUIAA 25 Uszinn Taun 1) gaunisnd (Ideology) 2) ATWATLNY UTBNIN

WU (Representation) 3) ﬁmmmﬁm (Sets of Ideas) 4) AN (Meaning, Defining) 5) AR

o o

(Power) 6) 8manu=nd (Identity) 7) Aanudaugs (Conflict) 8) Anflan (Value) 9) NNTULALAAINAR

(Presentation) 10) NMMwaned (Image, Portrayal) 11) unun (Role) 12) A318AA (Thought) 13) AN

o o o

TULlaY (Violence) 14) mmj’ (Knowledge) 15) A NAuNUGLT948111a (Power Relation)

oA

16) ANATNEN (Faith) 17) ANNARTIaTN Nt naL (Presupposition) 18) nMwaznau (Reflection)

19) NFAUANMNAA (Mindset) 20) NnanAR (Myth) 21) Aorununalnetie (Implication) 22) d9m99a
\EaulunIn (Conceptual Opposition) 23) AsANENATYYE (Sign Value) 24) TaseaF1ran1sdeans
(Communication Structure) LLag 25) famqmmmf(()risis) Tmﬁwumﬂﬁ@mﬁ@ Qmmmmi(i""ﬂﬂ@:: 38.52)
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i wuIRARTLEANEN AU (UNAN) sasaz
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Abstract

This research aims to compare the semantic roles of the Chinese adverbial marker “Hi” and the
Thai adverbial marker “8£i14” through a qualitative study. The research involved surveying Chinese and
Thai sentences from selected sources as a basis for analysis and comparison of the two markers. The
sample included modern Chinese literature and the Thai National Corpus (Third Edition) under the
patronage of Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn. The findings revealed three key points.
Firstly, both “Hi” and “atine” could combine with words or word groups that expressed manner or
characteristics to function as adverbial markers. However, “3fi” could also combine with words or word
groups that resemble nouns, a feature not seen with “a¢n4,” due to “ having a higher degree of
grammaticalization. Second, the roles of both markers are tied to sentence correctness, but the reasons
behind incorrect sentences caused by their omission differ. For example, in Chinese, if the adverbial
modifier omits f@, it cannot be understood as the adverbial modifier or part of the serial verb
construction, resulting in an ungrammatical sentence. In Thai, if the adverbial modifier omits “aeing,”
it cannot be interpreted as the adverbial modifier, part of the serial verb construction, or object, which also
leads to an incorrect sentence. Thirdly, the roles of “Hh” and “eeine” influence sentence comprehension, but
their omission impacts meaning differently. For instance, in Chinese, even without “ ﬂij, the adverbial
modifier may still be interpreted as a part of the serial verb construction. In contrast, in Thai, the omission
of “agin9” allows for multiple interpretations, such as being a part of the serial verb construction, object,
modifier of object, or even affecting the overall sentence meaning.

Keywords: Hh, asina, Adverbials, Chinese-Thai grammar comparison, Semantic role

UNun

TuanAseA e unisAne e e sendaunagnanden A B AsLa AEn Tne 191
Jiang (2008), Yan (2009), Shu (2010), Deng (2012), He (2019) dauflaanuidiudn #a “Hi uas
“aeine” il diedn “Faunaenarian CIRIEFRIC vise IR 1B AR & 17) unuinaessdun

A !

gg18nTeiuladn Ae doarinlinrNduiunIeAI NN sz NINNAIMTANg N AT AL

“ N edmA tme A e oF e, £ o v o o v v < A a a v e a
f@; N7 "B NI WUAUINLAEUWNURAIUUTA LR l’Lf?]l,lfﬂ AWNUUIABANTET BNANUUIABUNULINENTEN

Ineunvenansenfitsngsanin “H uazunasnandamengsaniy “ete” Mieuenacumuie



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAU-Z0MAY 2568 37

wanwdawiu Ae 35n19 ANTNVTOANHULTIANAILATLNIINIENN UAZUENAINUNLLTINTTUUN
i BB M - Fuatnetn g FaumanssanunaenantennanspuEneasn e iy FEIX ) L5
-sa9d (unaenensenuenaniui) IR 2 - luwgell (unaesnensenuenian) unasnansanwmanill

wehsmonuuEnedanssnunn Asliandusesdangsandu “Hi” vive “atine

'
o A ¥

AINNFANHUAREANgTae wud uannasldviranisima “:Hﬂ" uaz “aene” Inedaaiy

UNUIN 3 AAUnan Tun anadunus aoauuuianaznasld (A)vk. 18 LA E ) i

o o

A ' o d" a :I/ 1 Szd? 1o = o a '
mi‘ﬂmﬂgmﬂa”l,mﬂﬂﬂmmmmummammuuimimmu@ﬂnuﬁ@%muummeﬁﬂwmmm wpitilu

U

ANSUAASLNLNFINAULINNIINTNEIL FaunUnuAazduetanndesunnssiullnuusas
rzlum® Tmﬁmu?ﬁﬁ?ﬁmuimgLﬂumsﬁnwwﬁﬂmﬂ%ﬁ@muﬁmﬁﬁ%‘ummHﬂ?mmmmwﬂm
AR TifeegauesfiAnsuFeuidiaussndnaunumaes “Hi” way “esine’ a1 Deng (2012)
ansnedalszlaanisnan <18 () & waznimlne “diu (aeing) 40 Fduunumdunis

IFraeiaaasAndnidaudqeiuumasnansanluilszlaa

[%
o a A o

NIRRT FAREAU AR NN LU UA N 99 AT UNTENa nFan “ H”

al
'

=

WAz “2e19” NAN9AD HENANTIINTLIINGIBIATLNILNENTIUAT WU IdeeAHANAATYse
AugnAasteslsclaauaznsinandnlapumingaestlsyian uanliviuiennulanisuaeg

UNLINATUAIINANEHINNINUNLINAIUINEFNAUTUATUINUMAIN9 1 §adeReaziiususu

©

a

mg,amqLmﬂmwm‘wmumqwmwmu@unuumumnmmumm “Hh uaz “atne” Uslamives
Ao = ae o X = \ = \ o A v a
n19adeRe Tunange]) n93%eAfadunsAnEfesananuanisAnE et deldifiananu
wWnla uagldsumnuinanasaululssifunuesiesiofiuugs agtletnsdradn <M uas “ate 1y
o = = [ v = =S =l v 16 $% L8 v a v
ANEULAENY udaziluiiesnisAnsnFanisunumumianizang usif inaesnaasdaaudinu il
azi@eanNgetn wnalfuif aannsatirangla szgnsldlunsGaunisseulensniauie
Togansadlne 1w nsaBurevannisld M WundFausialng vianiseursuannisld “atae”
Tungisaunaau Tnaanng N193 1A NN ATYIA ANunaEEnTaTaaedAN UL g1

ANUNNEIDENg]g

* Asuvennsetinatss tupnndu i8R H E fuiderlaananng “anduetiegt 9 WWAd unmilaaisu

vasATunaEnenien “Hi" uaz “adne” wilewiu Ae funnsld nérade ienisiuumaenenien dauumumdu

Mnaduiusiarunumamuanuin gl inawuwin Wesanlug o neduiug Aunisaesunaeaniantiy

Wulsuszuuleennsafzesisaesnimeguda aauandulunisldrmaumeenanianas lgewinnsdinunenanian
. ° ;o Py 2 NE RS W, - P P

g Tuiumileauressrlan ludiannunung ve 818 uaz “d1 97 drefianunsnafraasudniuimisaanumang

furdamanlaleeldfasenduamdunaenanian sauanuandulumsldmdunaenanianasligaduiu



38  Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

WUIAA NOHJUAENITNUNIUITTUNTTN

WWIAR VRN lElun1sIiae

waAauaNN I lun13saAssine nneAanfilFauday O6f EEIE S 2%) Xu (1992, p.13)
o 5 a v o o o a aql’ F2K & a =2
inneAtanffanlainaueAud A resuaAnitlidn nendaafidTauiiau iflunisdinen
Wieuieuianizass GERTFF) sxndnenimnaeanimvizefauigasn1mntnly ussanamanu

A ! o 3 ' o =2 dgj
wiauuazANLANENL Inetiuanuansing uaztnansdanedssinnitlisyegnsldluaeuian

)

U

255UNSTNNLN AT

a o ¥ '

ANNNIIANHINUITENN LT DI WU TRAATAWNLTUANTUNTNNTEINA AU
o e A “« » J d"/ a L al a o dl t:ll o = al 1
wnausl A L uATunasanaAeen TeNulsaNnefunIsANELTUREUTEN19UN

a = nﬂl 1 nﬂl a o A ] ° dl o v dl % o " ”
YHILUNTUINTHIAULALNEDU WL NEDURNANYTAZIULIZNALABIAINNINUIN AN BT iﬂj

81% Luo (2010, p. 13) na1941 Tun1eane JandeeFandndumdunaenaniavilean e “e§99"°

Pan (2007, p. 28) Na1991 lun1=ReauN AAdeanasneiy “Hi” Ae “mot cach” aann13dnsa

o o

' dl :I/ o = = o ” = d’ ° Y a < dl dgl a
WU Tuﬂﬁwﬁ@uuuﬂmﬂgmmmumﬂ\mu ﬂ'{_j; PNERNWLNAT BATDAAAUINEINUATTUNUINENTEN

Z’/ ' o 1 A 2 o a 1 o d’l a = dl ° A 1 2 o
e lnaduuananeiu nanaAe AR HUNAIUAAINANTUNULNLNTUINUUIAT AD “BES” HARE

| '
A =

UNAIUAAIIUBNAIN “B8N9” WAQ FIHANRUNAINTDEaNT AT UNYENan3ale a9 “Foe” “Ine”

- T o - . - -
Wil fAdueensuAdn “aeine” enAmgad A Iunaenensen lunm e Tnadesenanisdnm

= I o

. A ! a Fo A o g a ¥ ' ¥
289 Wei (2023) MWL A1NNNFATITUAINNNYNLTLNINANTUNAL1EINTEN VL@LLT] aeing Aae T i

U

¢ v o o & Y = o L, e A Aa am o X
NNATUINNEUANNUD m’mummu@xmﬂ?j HUIWENIANI1N “BENN ﬂWLﬂﬂQV}NQm@NU@Lﬂumﬁum"ﬂﬂ’m

v v
o A

a = ¥ KX o o di‘ a = a o =
N7 BATHANMNANLAAINUATTUNUENENTEN f@, Tunrau Inelunisadeaseil unisAne

o a o

RINIZUNUINAIUAN NN IAIANTUNULNLNFUNEANAED AITUERSHAIUDUNLALAINUITETN

a

d e . N T 4 A e
NandastuunumauANurInees “Hi” waz “adne’ winii MeaziBaadssiallil

1) UNLMAUANHNUNa U “HL

“Hh Fudrdaenlszinnindaeadulaseaing (G5 BII) warlé5ude Bunanizandeniis
in Andumasnanien CRIEFRID) Fedaniiduisesniuedraunsvarauazilsngluuu Sou
Aeau a9 lumiidenienauasielud FACHGE) Funandasiasuinseaing (] H 15 ﬁgﬂ

WANANTUULAR NN BURWIN “AraunasnewIN GETEFRIC), Aaunasiansan CIRIEFRID),

2 a e, dawd e . - . . y
®Luo (2010, p. 15) nANMLANIANINHAN e Al TN sEnI1ean3anduunTaen3engadaAn An “699” uaz *QO8)”

i 1! o 1 L g 1 o g a
wild lAFeNA191 “008)” dudummunasnanaen)



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 iAeuwnuNMAU-Z0MAY 2568 39

v

Aaunasn (FMEFRIC)” (Huang and Liao, 2021, p. 29) nsilsingaes “Hit” FntT A duus
mapuuEngluiungEnen3euai3eudn Tnadrandeunaenensenfisnunsaia < 1d
wtivldvanaaniunisal §afi Liu (1983, pp. 262-265) Na1991 ummﬂﬂ?m‘ﬁ'mmmﬂi’mgi'fmrTu
“Hi Wdutiadlu 3 Ussinneen Tdur dssinnelosd 1 ANLINE RN TN e N3en Tl SanFenvan Ay
unilsranu fednacne “Z A WHLLE 2 B ISk EE 22 (unasnan3an “Er i &
mﬁwmﬂ%"l,ﬂfﬂ”qﬂ?mwﬁﬂdwm:ﬁmﬂ'wiaLL@:’%”Lﬂﬁqumﬂazmudﬂi’ﬁﬂ@ﬂwia) Ussinmneasi 2
ANNMENETRIINTENE3ENT I3 udn fadnating X R T ARBIRFIHL S T wnaans
nisein “fR MG a‘jmqwm&'%"l,ﬂﬁQﬂ?ﬂwuﬁﬂdﬁn?zﬁW@ﬂﬁq”Li) azlssinmnelosdi 3 Annuvaneued
Unagnen3end lUdansenudnuazunnssy sasaeeng Tk 24k TR BRI 2
i, ELETEHLKE 2 wnaenanten ELEEHY Sanumunedlldaneamandnnssin
'athvl,ﬂ,mz%iﬂﬂ"auwmimﬂﬁzﬁ“ﬂwmmﬂ'wh) Tmes “Hh 'iﬂLﬂurﬁmﬂiﬁﬂgﬁwwﬁqﬂimwﬂ@ﬂﬁ 1 UaY

3 Getfadedeanassiy Zhang (1991) aTunadniila A (unrenenian) lulaseasng “S-A-v-0" &

Ao

panuvnellfadanlssneuitidnmous lusung (2 3 PR A audlusiesdangsaniu «H
Wit b i drdaessulaseadie (SEFIBNIAD) uazifluddaanuvang (G5 SRR E i)
sasansing D EATHE /5 5 S Wit (S AEH Tannamanedlldaumilszanu (Fntidnsmy
duAun) uazn3enan nsdsngues “Hh” wanannazdaeiasuinsaaieliuiunasnen3enuan
fannfumumunesaadn 545 u‘ﬂﬂﬁ“\‘lmmﬁﬂ'ﬂmuwﬂizﬁmummwwmm:ﬂixﬁﬁ viselunsii
ANAUTLS TN TN N waz AN nTen L alau AAast “HB” fady fodl Dong (2009, p. 308)
Na1997 MNANNENAUSIEMI LN TN ansanuazAnTen lddalauunnne azliaunsnas <M 16
fasaene FBERMER B SR Wit 2 AT v fiunaenanien e

4 1
anduseatlsng “Him wsrzvan “Hi lidang sdmesiatianagnidnladundsandnuaamilely

NIALLAAN

2) UNLINATUANNUNNEADY “BENY

1 ” o a '8 = v a v v A o o a ' = A
“a¢i19” WuAdAsnl viednavizanligndesasmdsznauandiaend TuuuuEaunse

del o M yva odaln oz:gl/ a » A M va vdl dldy
suAsanaatune ng lWlfFanAian “erduneananien” naneae Tlainnsldieenisaeiile
a o ° = a o A o A A A v @ v
wuLFaunann1e sns hennsallnevzecvidsanialudssna wilaFandunuanslfiviugn wimn
2e9ANARBNTILNILNENTE N1sLsNgEe “eene” daeliAnndniutnIsANTINEsEdenFen
UAZLNTNANIENTALAUNINTY Ritthaporn (1970, pp. 66-75) apA1dn “atne” Ididuanilsenaunsan

a e a v 1 a a o d‘ 2 o 1 1 o o a a d“l 1
wAenddd laun n3andiawaliddssinnfdsznausqaandn “ade” fuAtafialaaiauile iy

AHNINTLAUNTLANE (ATINNFEN) BLIANITUNE (ANFINATEN) BaznaeILAMARAL Tz AN AT UAIY



40  Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

WAzTUAUAEATGT “eine” 11 281919 7 g 7 219y 9 Uan 9 Panthumetha (2022, p. 49) &Fen
. o oA o X o o yy. o .
“ati1e” 91 “Auendszinnildrenan3an” WeAtlidsng avvinlifdnlaseaietinelaseaien
Usznaudeanienfuumaenensan luuedselan wn “adne” lddsng faziansanmnuduiusmig
ANUNNE sz audaadasiae ldenn and wineusastiwdaia eainaAndn “@eie” Wl
o a o v dl a 2% = 1 ” v v a g’/ dil 1 g
ANFEN WInuiAunaean3en axsaed “atne” anedeniinane Jectiulsclaatiarldanysal
= a A P o £ A ] a o , '
vsaananaiailuilszlamis Turnenaudsaninaadasaadaulaagiseafaansi “atng” ailu
ANTUNALNENGEN A9 Post (2008, pp. 355-356) 381N “a¢ing” 91 “Marked adverbialization” way
NANMTNLNLNNIIAT INaNNTadraanANIININIasA g ls anfaagnagy mnAnen “aeng”
T “yatugaeatisgain’ lisng azvinli “gaan nanefluniauanszesunnesy “gane” Ald
NITUANANHIUTIBINITNIENN “NA”
[ =2 v dl o v y « ] ” L o
waIaINIILTINUAT AN dagaRtanuUN UM IBA NN gaes “HL” uay “atine” R4y
aguuszmutoyniauladnuwidu 3 Usziau ldun 1) Avsanguaiiends “Hi” uaz “atine” Tunisdan
Fponuuung 2) nsdangaes “Hiw uay “etne’ fuasngneesaeslszlan 3) nasdsngaes <Hi

uaz “ati1e” Aunigmiaanidlaponuuingaeslsclan fiduazdnmalsclaaainunasdayainld

=2 o v a [ =3 :// =3 d’ U ¥ v
ANHILAZUINT Lﬂumﬂgal‘umm Lﬁmmﬂa‘umuﬂtymm 3 daziAunnanatnemu

TngiszaeAnaInIsIAe

=2 = v ° dﬂl a » a « 1 ”
ANEUTE UM LUNUINAI WA NUNN I UBIANTUN YN EINTEN f@, TuntsauLay “aeig

Tunrslng

aa o

sziiauigaas

UszansuaznguAIasing

1) tszansfildinm Ae UszleAnsnauiisznaugaaunaan e mugaaAnIunasns
nigen “HiL Tmimm%\ﬁﬂix‘lmﬁuﬁm An “(Unilsrann) + unaenansan + M + A3en + (unnean)”
wazilarlaannmn naiiseneudasumasnanianindeasdunaanansen “at1e” nalaseaing
ﬂizimﬁugm A8 “(UNUranu) + Naen + (UNN99H) + ‘asing + Unasnenaen”

2) gy snaenafildAne Ae Usslaanimaufilszneudasunasnanianiugaanig
unvenansen ‘Emﬂ‘llmqm”wﬂiz‘iﬂmﬁugm A “(unilszan) + unaenensen + MU + nFen

+ (unn9sy)” Rdeaendnmaanizseleanysng lusssunssnan 11 Gag uazdszlaaniwnlngd

% %
1L NaUAIHUNTLNENFUIUIAEANTUNULNENTEN “BEiN” ‘Em‘lﬁmmi”wﬂsz‘lﬁmﬁugm Aa



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auunl 2 ieuwnuMAU-FOMAY 2568 41

o A

“(Undszann) + NN + (UNNITN) + ‘DL + UNTENENTEN” HA ﬂL@@ﬂa"ﬁm@L@Wﬂ:ﬂi:Tﬂﬂ‘ﬁﬂﬂﬂg
Tupdsdayanim Inauiesn® TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) luwszangidus

ANAANTLYIWTAUINTAR Y AENHLITNININNIT NHAZIBLAAIT

2.1) a9s0unsTaau 11 aq mmqmmﬁmﬂ%umﬁﬂiuuﬁLwi\'i‘llmmiﬂL%utgfl,ﬂuﬁﬂ@m”ulu
dszmAdn uaznaueind@auusazvinuindsng lueuideneamaiansludssmeaan laun
HAIIUTAILNALEe (EA) 1309 WRIEKET, AL, WERM waz Z50H nasuvns
Unans (F142) Bee 5, %, FELHORBE, KT 00 wae R BLEIFKR uaznasuseamandu
CFJE) Gos KK T

2.2) adsdayganiuInauiarnd TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) lu

o & I3 o = o Y a
‘Wﬁ‘;"iﬁ“gﬂﬂllﬂ'&llLm@WiZLVIWW}u?TMWW @F;I’]JJ‘LI?N?’]‘]]QN’]? Tmﬂm’]m‘ﬂﬂﬂaiwﬂiﬂﬂﬂﬂnﬂﬁ?’m{]

o o

UNLEENTEINUIzNaUAINAIGT “aene” FRAEAMUUAAIAUNIGN “BE1" LATANTATALLLANITALI
AIENTANAIAU “* | COLLOCATE Taeimuunan L il 0 uazen R ilu 1 aaniuaendisaianis

HANIALMN 100 SudLAvTaNgNAIMSNALszNoURL “0tine” i BeNAWTS atineEeenn at1anie

AR 2,7

TaelisanAn9n “aeinalin’ (Fusui 23) way “atnglsd

o

(FUFUN 59) B9 “atina” lunitlydlamn

£
£ (% o

WihfATuNEnansen (@uAY 0s Ju0 9 heulquie W.A. 2567)
LAFRIND
£

fayatanans laun dayanimauainassninsy 11 resuazdaganis lnaainiiu s

o v

paadagyan = e n® TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) Tunszangildusdasiia

Wi‘SLV]W‘J?‘/ﬁIui‘TT]@]ﬂ’H '&EI’]NU?JJ?W“T]QN’]?‘

aa =3 o
AEMSINUTRYA
1) fayaniman

di = A o % o a ' o
LUANARNNHNANITANILNLINULUNUINATUAINNUANILIRIANTUNTN8NTEN “ f@;” ARUUIN

o o

panuan N RS IAKUIN I ATALRUNINTUTBNIEUNALNUIN AIBANNNNIEIBIANTUN IS

U

'
% v

n3en “Hi faiu fRdeAsEuainnnsdududeyaainassnssuan 11 Feenauw aanduiaaniies

YsrluasqununenaaniiiialdlunisanfaetnallsznaunisussaneLaseiune

v, ¥ o [ Y '

7 = o " a = = o v A om o - o =2 o ' UL %
gﬂmmu ﬂf;l’]\?‘lﬁ‘ﬂ mammng‘ﬂLmﬂumﬂmﬂgiuﬂmm@mw AR LAUAY AIDEITU “NITNINTY ﬂ\WI’WﬂEI’]\ﬂi‘ﬂilliﬂ

U

=

anflasdunyinida Aaaziieadnelenlillfanlasdivintunisniaun naunasslsdliieniasdunnvinduninasoy

annt geqaRuliids drsiunnnessiagm atdAndAueneazdaNn” (adesys Aa BIOO30)



42 Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

£

2) dasan1mnlng

HR9aNNKAaN1IAN N A LLN LN ANBANNUNIEIBIAITUNILNENFHN “BeiN9” TTN[1UIL

Tdunn dadeldunanslunisdanaunuimsiua i eIeeATUNIENaNEeN “atine” arnuuanie

2 o ¥ ¥

mﬁézﬁ’\immummmﬁmmwummmﬁﬁummﬂﬂ?m "f@" Iuﬂqﬁ‘a'ﬁ/ﬂﬂé‘/\iﬁ Qaw?\mﬂummﬂmm

paedayan I Inauviaas TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition) lunszsngidudaniaa
o = Y A ~ o o o

NITNNTAUTITYAY AEUTHUTHINTNNT anduaaniiesdsclammaunuianaanuine ldlu

NN3NFAIRENNLTZNALNITUIILNEILA AT LN

aa a o v
AENITIAILATIERUADNRN

U

a o

= dd Ao o =
1) ANEI9UIRLNINLITRUNANINUALTLLAUNITAN SN
2) sausandagaunumaiuanuaeaes “Hi” uaz “atne” mudssifun@nm

3) ARz FUNE LN UM A uANNYNIsaad “H” waz “atine” NS unAnE

Qo
NAanN1gael
¥ % o d” a " « 1 y 2 o
AMNNITIIUTVNLRHAUNUINANUAITNUNIELDIATTUNTLRNTEN “iﬂ_j, AT TRENNT HIRE
o =2 o v A ¥ “« 9 v
WauaNanisAnaaniil 3 Wida A9 UNLINATWAINANIE RS iﬂ_j, , INUMATUATTNUNTEUBN

' = 17 1 a o 1 d’l
“aeln9” LATNTILTALALLLUNUNATUANNINNE DS ﬂ'{_j; uaz “aene” Meazidannamellil

1. UNLNAUAN NN “HiL

i 1 o dy a 1 « v o v ¥ o
LUANAIN "ﬂ'i_j; Lﬂuﬂ’]“ﬁu‘i’lﬂmqﬂﬂ?ﬁl’]@ﬂ’?ﬂ@ﬂyji‘mu@ﬁ ‘1/]’11‘1/1’&’1&]"I?ﬂﬂi"m{]‘ﬂq\‘lﬁ@\?ﬂ‘ﬂ‘ﬂﬂ’m

> o '

AFENNNIANAMANNALTRA AasiaasiNgsia i

ANALANYT BRI ML 1 fE AEH
ANN3EN AU FiEHE

ANLANDT BEaih T1F HMEH

PRt FERSEH Y RERHEHE

g‘ﬂ%ﬁ AvenAfaT-dnEuN I R KRR

AN I~ X b ik LS Hh 45 2
AAUNszeIU-unnIen FEFHE (T %)

ANASIALN FEEH Y

AaRNNMINEE Ty B — e & A

ANATINUNNTLRNE XA 5



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAU-Z0MAY 2568 43

o 1 v v =3 U 4 A 1 4 ‘ﬂl o ” d‘ o v dl a
[IMNAIBYINIWNAU ASLNUAN ﬂ’]ﬁ?ﬂﬂqmﬂﬁ%ﬂ?xﬂ@‘]_lﬂll f@, Wan U nunagnenIan

Uszlupdnag luaiinAuansnaiy Fasainatsu sl agodnst JEZ1A]) Ansan (B))10) m

Fuawnd (B]A]) adamnesa ([E 8 55 1E) sUd1Aae99asna-anenus G EEIER E S

al

Y

AN (4 1) aauniszanu-unnden (FIE 1) Andewdes (5 1)) sapaumunadaFey
(EL W SEE) uazpasnunadianng G5 AL17)

anssialil sﬁﬁﬂ%ﬂﬂﬁq@ﬂ'ﬁqﬂaxﬂ@uﬁﬂ@%mﬂmmwm”numqwmmmﬁqﬁummﬂﬂ?m
1" puannunnsal 2 aanunnsal Kl

1) maﬂmngmmﬁﬂ%ummm‘%m “Hi v lFninsaeaniasiinna NN RTUTNIg

AMNUNILLLL LN 8N387-N38uan wnay “HL” TdavninldlseTanlungnias aann1sdisaaun

a

o o

genansenINaae “HL wudn “H aqunsouansunumnlataian iwaAnRanusiuAI U
TR ) ‘IR ANUNNUTOUINIANLBNANNUNIEUINETIN 9RFAAT-ANE RN ldUana1W9L

AN NN UNUENEAFEN Faeing it

AU VT LM EN 3N
la SRR B B U, SRR T P BRI g 1 Sk R
MR IR B — M) B R 5 60 7R ok — iR

— A, Eol 3 bR, b R AR
CUFIRIER, PR TCo weeee »

(Bajin, 2015, p. 33)

1o WBEBCE T, A H A B AL S B R ORI
T,
(Laoshe, 2022, p. 72)

Fnating 1a ANUIN “F 1 Aaeminsne ‘M winsiuRazanunsanutinunaenansanla

\ A oo

T “Hb Tshieanniiniduandoessu @i winigu wasadoa i A ndelninAuanae

al

UNYU32a11 UNNIIN UnvengunN 1wy Hanwaziiusdrwal (B1E4L) aru1s091u1109

® qlama [ dredulaildidugl M desanneudeuduilidunudolugaananiluszuslagnsaRuddldlddingg
m_iqgﬂL%uﬁfﬁmmu‘lﬁuﬁﬁﬂﬁwL@?uTmM%’N “f3" uaz i Toeludasnaniu iedndunaeneuuuazAdumeene
rendawldy 1" drufugasnaniiEuinisutiegl @i He (2008, p. 170) nanad vawINILIUNNT 4 WoEmAN
sovaninavrasn dulagladou Adoeainlaseaing “ff”  AaBuinsuislunmn@eu (FPI LG, 7EEIRK

BRI, XS R A IS 1)



44 Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

unaeandenta lusruaauunie 22 dsznaudy “H naudanagnaniaudan fAe il
Lﬁﬂu@ﬂamwvﬁ@@Tﬂwmmmuﬁmmimzﬁwdwmvwmﬁu WAREaINI9eauTY mmi‘ﬁlﬁmmuﬁ'ﬁu

nsnszain) sndn “Hir laitanng Taelddn < Feld i azlianunsadenranusungld waznaneiy

szlemiln Tusaatg 1b Arduiu Tdaanrsnldan %= 22 16 leennatnAuduuENIg
ANINUNIEIFENIN AN AN NUNAEN N3N UANa e Il mLa

o 1 ¥ v Y @ 1 = IS ¥ o aid a
Foae 9t eAuLans TN Tun1au An1sldAruiunlaanuuuneidauansssuLily

a o

UNUEENTEN WAZTWNNAIUNUENenFenlssinnifasniusos “H” aannis@nsnasnseinendasly
1321 AAY 11 Hong (1963), Wang (1982), Yu (1984), Sun (1995) N&1991 LANTILAY ANUINANNITD

vwthiiumasnensen|dlae laideadu “H fasaedng T LM S B2E 2 Ghetean Hong,

Vo, ' o =

1963) Tt Aww “ B asnanseiunan “527 91 daszsinunnegnamni tag Yu (1984) AAanaiinn

AIvINAINN TR T (mﬁmmwm%\i AKEE (fryameynne), J1 52 (seddanand), 25 (neane)

o

=

¥ v “« . 1 v a v A val VYo a a
104 AANATNAQE f@. nau m%m’mmwuwmmﬂmmim LummﬂLﬂumﬂmﬂmm@mwmm

MENENNGH ANFLBEN history (n.), historical (Ad].), historically (Adv.) Weudaisanuadunisnau

azl@dn 75 (), P ST (Adj), J7 Sl (Adv.) Tuansen g Aunaludneneilgasnsng

A%9NINTL A9 Li (2010) ﬁmdﬁﬂmﬂgmidﬁﬁwﬁﬁmLﬁm@;qmﬁu

gﬂsﬁgﬂﬁwfa\maﬁqLm—zﬁ"ﬂwmmuﬁmﬁqﬁummﬂﬂ?‘m
ca XA RN T, A AE, W R IH— B
— BRI T
(Laoshe, 2022, p. 205)
20 tRiZH, BEHKZ AR RRRAE FEN T, BT
B EwAER, stah N T, B R —LEE,
—TER
(Maodun, 2017, p. 6)
Aaatng 2a gﬂ%ﬁﬁwmqaﬁqmm—ﬁﬂwmmu “—H — i fasmnunae “f () Winthy
Avazanunsnriwiiiunaenanienld luidunuimaes < fududadunnndivilounuam Tdud

UAAIANNUNNEITINTTOUUN® wazdidon Iiaafaiaa-ansuuinlszinniuanelTundng dees

. - T - - - Ao ¥
unpgnanseaaNsay M dniduumagienanfiuaneaanunang@ainesaiun lunisnau gnimndanssanay
ganalimaununeTiuluiminunnawllfag AN Ean IR T UNANTWIT WL FaNIRFA - NN
~ = ¥ o o = a < py v a P
«— i Innsaugdugduuugn «—H—H i iaununo@anssnmniingaau e liiinanuasnndas
sendneginisuazaaumang (2 SL—3) «— 5 — 5 famnusian “Hb



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAU-Z0MAY 2568 45

¥

(RYE) arnnsnaFreauduiusmisaununaiundaanls vis o faddssinniiainldidu

UNYLNLVINEINNGT 1 “— HF 7 @unsannaud laifluumasnsaespius “VH” wise “VHZK 16

o

sl e lialssinnfianuisanivinnunasnansenasldlduinnuanls aeandlusasande “Hh»

! ' a

agil o o & v o = o o 1 ai di a » o v
FOULNTANANAUTNIAMNTNIY AREAUNTUTAIATWIN TUAaNST 1 INaLRL “ﬂﬂ @37]’11’1)1')@

D

o o SIS °o a c 1 o v a
Flat-anenaunuiansnziuadiasniiauiu luauaumung “—$—$" Wuuneenansani

AemnansTuaspuvang (15 IR 7)) dnnnduilafidnig naname Asunigd lldauntsyany

)

WWaLenanE e a9UNsEa1uIn “ﬁﬁmlﬂum" Bnvanaumanedd ldansemandn “saaily
snwnuzsaiiasfiazans 7 wandy “Hi laitlsang Taelddn < — B — B R Y& azliamnsade
Anuung s warnatadudsslaaiia ludaetne 2b Ariuiu lddaunsaldan “*ﬁ*ﬁi?ﬂ?%ﬁ
FER T 14 fifleennannaouduiuinieaanumunase i A e e-an B s fiinueing
UNUENenTENAUAInTEuan I daLan

AINFAAENTNFY Xing (1996, pp. 102-103) LALNAIIN VAFAAI-FNHNN AL
genendaniuutaduansdsznn 1Eun Ussinniinansl3u1nuaednianasyia (FRIRBNE) uay
ﬂ?xmwﬁmmﬂ?mmmﬁﬁm Ra704 %xﬁﬁﬂi‘ﬁ‘iﬂsﬁg’]ﬁﬁ (RANEEYE) Inadszianuenlal
sufudeannudae “H wu BRIRIE uilsminnfigesdosmudan “Ho wu s (GG FEA
P HLEEZS annanuAaiuaea Xing (1996) T ﬂﬁmﬁ’\ﬁﬁyﬁﬁﬂﬁqﬁﬁqLm—ﬁﬂwmmu
Uszinnusnanansoyinuifiunaenenianldlnanss ustlsznmiigeslaiaunsovinminfiunaenensan
18Tnemsa e HANN1sEANIMEAETLANFNT T9annFirn1annsTanaman Tz iiuans
P3unnuae9n1anassin e fiunasanionludssloaAendaudnifaeniasiiga iy

a; 4 ¥ o =< 1o ¥ L w ) |d” o o o
AIMHBRNNLNULAAIRDNARUAINTALAL mim%ﬂummmﬂﬂ :H'I_j, BILLNTAIMHNANNUTNINAINUNNNLY

' '
a =

LL[ﬂﬂﬁi’N"Q’mﬂi‘ZLﬂV}ﬁLL@@Q‘]J?‘N’WDA"H@\Y?WD ANUB eﬂ\‘iﬁFW]’Nﬂ’]ﬁ‘%ﬁ’]’]llﬂll’]il@’]@@zll’mﬂd’]ﬁﬁ\‘iﬁFW]’N

d‘ 1 Y v v o v a o o d’jy o 1 ] d’j o o o
AunaNe lludad9fu in 1 amae-aneunNUssinnilfasande “HL daatisdaanuduiusnig
ANNHUNNE

o dld 1% ¥ o a o dld o o A
yananANNanwausiuaiun (ERIE ) wdq dalandanwausiduaiianiainismse
anwosy (U 1A ) wnnlddseneudy “H ARTennannlvilszlaaRinlaidudu 699 Lu (2004, p. 5)

anfnatnedn AR " () FEVCE & 71X 1) 00 aignansnas “Hi 18 dleaann “IAEL Hb»

Lilfeglumumisfiaenadasiuanununaesunaeanieinauduiudindiatuniaudn

¥
%

2 & uanndaumaznensen PR daiuRasesendy “HL dea@iaanmang wan < Tideang

Uszlapazlignees vsalunsdinunaenandandanumuneahldaunnssy Aldarwnsaas “<H 16



46 Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

¥R 2 Gk OO R R E, B (ML) K& (Faedieann L,
1983, p. 264)

2) nnsdsnngaesArdunasiansen “H vinlindeaasandnaifinaauduiugnig
ANMNNEL LU UNAENensan-n3auan vanay “H Td aznaliaauduiusiduinieliluazada

dl o a v 1 d’! Y o

ANINUNIERY AN1NNTTd139aUNa8nenFannNeas “HE” wudn “HB” avmnsauansununilladaian
d‘ o aid o ° A o YEH Y= 1 o o & o a o a a
Waandansuzduauanseinisvizaansoy (1518 PE) W Agndnid Avnden Amauafiania

UAYILANDL Zj]/ IJ%% muu’mummamm PNFINDEINg

3a MBEMMILEHERR, —mekdithyi. A, REL
R LR 2 7
(Baijin, 2015, p. 51)
3b “NF, RAEAEIEIXE Y7 Ui R Ak,
(Bajin, 1987, p. 365)
3¢ “UF, PRArAth A5, Weefhes 1,7 HACEK TR
BEREHMU T A, SGEIRRALET .
(Bajin, 2013, p. 91)
3d XEEGE—F -kt 7o B H B, dEwWIE W
EAEHEF — R T E A 1k

(Bajin, 2013, p. 19)

de  “IXEEAFIEAM, BRFOWMVT,” BB T
Q/EUO

(Bajin, 2015, p. 16)

Fating 3a AAnIANYT I B slasmnusae “HiL” windi Asazaunsadilaldettedaiaidd
AN anF e LN LU s s s AT naUll BnTeAuMLEeLm
a v-:gf o al £ Al =] | [ % 5’/ £ [ % “/Elin 1
1818071893 bl dundsrauandagdniiaviuidnetnels Asiunindrends 55" lidsng
“Hir azvinliargudniardilantaidunidoausanassnianans wwnaany “ Bl Sk uda
ANNHNERaziasuann “wriuAswenaullnesarsniuagnalata” Wi “wnlala annduiudssy
navlduevedaudu’ anduladn “Hi SparudrAnylunimvinaniudrlanununasesilszlan

o

Y o v v @ ! ?/ = o & o a % o 1 a
LLZ\\'D‘EI\?@%V]@HTVWHQ"]ﬂ'ﬂlm&l'\%luullﬂ"J’]ﬁJﬂﬂJW‘l&ﬁﬂUgﬂﬂ’]H’]’ﬂﬂﬂ']ﬂ FIBENN 3b-3d LUNUENENTEINN



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAU-ZOMAY 2568 47

anAnaen “FEE” admasa (dwaw) B T wazadmonuvunadanFeu A —
ANaNAL AvisanguAtrattinnldaiudan <Hir anavinlfidnlaladidunauanaiielulssTan
iiReniuiy “f5 = lusaedne 3a dennluseting 3e “To R SaiuAimiutianienuaziiAsnl
dll o a d‘ 1 1 | Z’, Ai o 1 d{' o a & di
Waduanianaz@amanunanedn ldfianudseasmvizaninusclaiiazyin uidladuaddsniasde
ArHuNIedn (11) Teeldsalavizaldimnun wanlulsslamsanasingldqn W ToRE | —h)
AHuNiganen Aa ‘aausueilaslylasala (ldlalnsnsasaneniin)’ Aaznanadlu “ldladula
usitieeAaanll”

' o

nanatagagd Ae WeunaenanianunainavisenguaA il anssiduaiug (R 1)
£ o o G 1 L 1 dy?./ o “« ” 1 dy o/ o I3 a n/ o G 1 o
dnanasAvizanguAtmaiiisiasande “H doadaruduiusnisanunnng Jestiuavizanguan
wandarldganuisanmnnunasnandunls nlddszlaalianisodemaunniglales waziily

' ¥ o

dseloanlignsies wimnunaeneniauianATanguANRAN U TuA LEAIBINIUTRAN UL

¥
(F 1AM drandsavzanguanmanidndecands “Hi” doauansnauduiusnieaaiunune

faziumineesavzenguatmaitazlidaiauy daasanisinaanudilanoumangaesilsyTun

2. UNUINAIUANUNILURY “BeiNg

pry \ o A o Ao a & ' o o Y o

\Hesann “atne” denaduAniauninadaiiamat szaunisnanaiuanlaannsnfiuga
Tadgawindu “Hi" fadu nasviamdfiandunasanianes “et1e” Asfideandauanndy <Hi" wan
WANTUIAINUNILYBIANRINNAUIYNTNINTLDINALADIY W.A. 2554 AzWLI1 “BE19” WANAINAL

o o o =2 o \ o Py Y o

WiuAun Aansnuy Gednatlunuanaiuidalagunaneilugilsssuudn §afianuuienig

c Y A v o ai v o a 10 ©° a ] -:al/d v KX o
lasnnsadsae Aa au13nldidumnldlsznaumdenl® ANesuns i ulNAINARLARITUAINY
AALIULRY Zhu (1982, p. 75) BNATEHA@RFI19ARA LANa1997 d1snsanes “HE uanladaaesmn
Auwad (]3] 5 28) 16 wsind aouvinadailenidiasrasvaantaes “atne” vinliaditszney
o | PR o A A o | , o o & 0 a e o a &
i “atine” iasATiuansanisvzaansoe (15 TETE) 1w Arpnidwd Anduamal An3eanvie

NENANUNANMNIIAINAVINLIL

" wauiynan atusriuAinaaniu w.A. 2554 WWAanunuiaaes “adne” 91 (1) [Mene] w. 38, wuy, (e, 11
Aaenail @auaentiy, ANFUUINUANIIUIY YNIED TRA, A9, 1M1 BnAudIeld 2 ag1g Heunaneasng. uas
(2) [1eina] 2. wileu 1y atnela atraag, IfUsznauAddenl uunaAINGn Taeennsh u eened asnaudiuuds,

(Royal Society of Thailand, n.d.)



48  Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

o o

d‘ rai o a o = 1 o =< ¥ o a
Wasanninam dlunisdpefinanluneauuaznne Inaunnsneiu m']’ﬁﬂ"ﬂ\ﬂ‘ﬂﬂ%‘@ ATUR

|
Yy A

A lunEAudunet e liaiunsalFauiausaatinanisld “asine fu “HL Tusdadanuanle

o o '

o & . &
dalauunnau Aesaatnesiallil

AAANYT WARENTALAY 9atusausas
AN fuagnaBud nuasiaailald
ANALASD] dneAnathaand
guau’” Denanedg o f 9 iaseg 9 Uan 9
VAFLAT-ANEUUN “Huathanieinamiiatng)  nsathafivanwiimven)
AU *RALALNINITEN *WARENF TN YU
NAUNLsEENU-UNnTEN *AUaLN9ARAN *U9RENIMIAzURE

? Nag19laagnn ? uavathanubifidials
ALALILLREI “winatinglae o

= a [~3 ' = Qs [
Q@?]QWNMN’WEIL‘NLLE‘EIU *LAUALNILUNAY (§1901) ANLANLLNN

ANATTNUNNTLRNE *31p9asn9asinal *NANNAEINTUNLY

o

AINFABLNT9AY azinlatn “atna” ga1unnldlszneauduA AN ANNFELAY

q

v
o & & o A

Adsalld dsunistszneuiudiuau s “dne o g 7 «g 7 Uan o Adenedudunisldiuaiuans
2IN9MTRAN MW Ae “d1e 7| f 7" AeAdnuuNiedn Tlanwsanua Wueinsvivednenizane
a = = ' [N A o 2, 1o = ! o a
“Den” wee g 7 Uan 7 Reponunanedn “lifase Wuaniwivednmuzaes 5 udAnisenguaain

P | A o o ° a a o a a a

81 11 9RANAT-ANHUUIN, AWK, 2BUNYTEEIU-UNNTYT, ANALUAEN, 2AANNTNNETNLTEL
. ¥ : oA aoye  Lyy o X

wazAasInNTanizliainisnende “etne’ ieTunaenansenld Tneinlluds Aumantianunn
v o a o v o ° A a o

edamdansevanidlagnse snduriuin InaanizAUINRRA NN BEIUINE TN wnazld

Wuunuenansan AdnazdesinisdiuamwaniliiuaNgnsa1n1svzeadanusnay wanadllsznay

v
o

11 o A2 wm v \ o A i o e = o A4 =
ﬂi;LﬂV}ﬂqu'}uluquNiﬂ@ﬂLﬂuﬂ?zLﬂWﬂ’ﬂﬂ'ﬂﬂ\?ﬂqu'ﬂﬂ'Z‘!Nﬂqluﬂqﬁﬂ’quWEl LRIE ﬂﬂﬂTquLﬂqu'ﬂﬂq\iLW'ﬂW]El'].llﬁﬂ\ﬁ

o = o a
AunamasaluniEa

Py
2 o

1o A wrn = o o= Vo A o PN v o A
wiaannne 2" nusnlueuddelensniau uansaaulduiuewrieasdednasdinselfedndletine lunil §ide
ldgasunnainiudnanifetivisaasdaetng edanaudn anglastuguilewdtazilusedenignsies
9 N o \ 4 o v o a N \ A o &
wean19ld0aundszau-unniandsznauiu “atne” Werinudiumnaaenien tnef “atne” dudnduArgunaene
a 1 a v o 14 o 1 e: o vy A dd‘OQ e A o a o Sldl
e wiluanniduaauds delifedumetrauuuunuieeniuldnieunstinAdimeaiteAndavianing

LNUENENTY



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 iAeuwnuNAU-ZOMAY 2568 49

AU “@8i19” 111 “AaUAHNANITEIN” “Huat el lans” IH3nn1sANATeN “N7 4N9utinANWINAfuULAD

=2 o " ] ” A ¥ lﬂl 1 o L4 a
9ilgenauniy “atg Mﬁ“ﬂ‘ﬂ’wfﬂzhgﬂﬂ’]‘iﬂﬂuluﬂ’]ﬂmmﬂ')’mﬂllw [Si)?) V]’]ﬂ'Bﬂﬂ'J']NQ'i\iclq
° =< o a v ° ° o o a @ APy
ﬂﬁ‘zm'ﬂﬂﬂl’qmu'\ sﬂ\‘isLsﬁ']_qlW‘]_Wl']@ “ﬂqﬂ/Tﬁﬂ + ATUIN” NMUUINUNULNENTEN ﬂﬂ@LﬂugﬂﬂqHWWIﬂ

Ao oWy 4, o v e A a ¥ a
LL@@Q@ﬂWWﬂ?ﬂ@ﬂHmz"ﬂmzﬂﬁ‘zwqiﬂ LIULAEIINY ADAILNALNNLAN VL@LLﬂ q@UV]ﬂﬁ‘:’/ﬁqu-UV]ﬂﬁ‘ﬁ’]sLu

nmlnadunisdangdeniu “aene” wu “lasean (la + ea1n)” “auldfitiely (au + TilEele)”

' '
o o ¥ v A o v A a o

IR NI NAUAVN NN NN ATENUAN “N” WA “Nad” 1 Tunil “asine” faaguE AN rine iGN
“379780, WiHaw, 1MW AeudnadNdw a9lidnunsa ldusaetenuukEuaan1s AT UNUe AN
o ‘ﬂyv a a 9/13
ANRAUNALNsTau-LNN3en 18

ansusia il fAduazandaetnelszneuAe BN UNLMATBAN NI TBIAN TNV NFEN
“9eiN9” ANNADIWNNTA 2 @n1unged Aatl
1) miﬂmﬂmmﬁﬁummm?m “9g19” M IFNUIde g IiAAIMNANAUEN

ANNNUHNIELLUNFUNMAN-UNILIENIYT UNAS “B8N9” M@zﬁﬂﬁﬂ@ziminjgnﬁm

4a  wAIAINTUTIEMYNAdANII a1t B uIY SANNIRaNeuTuge Aaliiy

v A
WUNLFEN
(3viadpya PRNVO3S)

4b  vnagauiiauiellsey ) gnuAandulidiudnduaziezlsluseanundniia

1 [~
ad1aaiuiaimneg

(3viadnya PRNVO66)

Faeene 4a ANTEN “ITduny” fagiiaog “aene” WintuRsazaun i Aunaee
n3enle lunil “at1e’ RUNUMTAN Af TANANRUEN AN UNNITEUNINNTUNMANLAZLNTENE
n3e INBLAASANINVTRANH I IBNLNUTYE1UIE “AANIT" JUT8 Tty LAz dWsia wind1emti
“griidnunny” ldudae “adne aznldnisdsznauiuaesurazuiaalulsslanldanunsnde
Auvang e widn “drddunny” azilluAnianfanunsariintiinananslananu LAnaeniaaes
APEeNAAAaiuY TlaunsnafeauduiusnsA N aseudeiuls iy ldanunsfnay

(% U o a o ” o 1 o G « o Yo a o ” o lﬂl
W “4AN19 WA HEIUTY” (NINFENNAUNAT) viTa “danis NI g 1wy (nenseiniilu

WiEHA) UL AnAREITLAINWINISY Panthumetha (2022) NlAansaet1931AN3ENALFDa

13 a o = - Ay o o . ' A A N
']@U'V]ﬂﬁ‘zﬁ’]u-u‘ﬂﬂ?ﬂqiuﬂqﬂqllmﬁﬁ\ﬁﬂqﬂqiﬂqLﬂiqzﬂl{ﬂuuqmqﬂ’lﬂ ANRIREN N'ﬂ\?’ﬂﬂ'\\?ﬂﬂ‘lNNLﬂ’ﬂiﬂ AU1TD

= o1 P N P P r = | = e e A ° \

AIATIEUN “ﬂu"LNNLﬂﬁﬂlﬂ H1MNUINIR ﬂuVIVLNNLﬂ@sL\QJ VL@ Gn\iiuﬂq'iﬂ"]@uvl)ﬂﬂqmq?ﬂqLﬂ?qgﬂlﬂ]uuiﬂ LBANAMNATLAWN

YNV UNNITUABIT U ANUAN



50  Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

sznauiy “agine” e unnunasnansen Revsiuazdannunungluls ansusann Tusaasing 4b

'
a

AALARD] ‘e ndweAe” AFedaNA “aein9” TANNANNUENI AN NUNIE KRR kil uininan
0 a I o a a o % a 1 d‘
1039A AR Tngen1zANIER A MIORUNILI8NTeN WAEIRNN “@dReNAe” 97911
AL lNaaINAZEINAN “a1” Aaud1aNin N ldRaade “atne” Tun1staadA N NN UG
- , o I, i ¥ ' A a A v oA o o &

ANINTHNE LANAUINTUATNT 851z LA UL 409N U NLANNUAINAITNENAUTN Y
Asmsng indgaiu udnduaneegineiuluidelasaaing e et Tdsng azvinlidnlauim
gaeAdLAEn] “leduennng” leenn

2) nedsngresAnTunaeenTen “at1e” MnldnmioaaesnuelinA AN RUEN g

a o/ a " 1 n o v o/ s 6 lﬂal lﬂl

ANNUNLLLLNTENUAN-UNTENENFEN Bnay “aeine” T ez lfaouduiusuuuivnglduazde
AYNUNNERU AINNTIANIRLNTENENFENAYe “atlne” wudn wan “aene” Tldsng avvinliainnen

o o '

ApnzvmtihuazaNNNEIeATanguANatd At lauaINuaNe Aesaating

a

5a  sehldgnldnuaunianinuazieinisatneaseds wifayiandalalulenia

(3viadpya ACSS099)

5b iFeysausNUNinizetdnanasaulneiisunge] wazindjinasing
WA NLURULDNAFUDIFIULLINFENGT HHUE

(sviadRya NACHM)

|
1y

= A a ANy o o o o 4 \ oy .
5c neaniafn a9lauifunisintnsnenasusiens 5 Dasailoyuidn walifises
weinfalauALiaen Taulalas uanaausasnisaadsaesllls Iuiufralae
1 o o v o ¥ v aol 1 1 Yo [~
Taswsua dnvindadaessaanisaunting) - agnediganiay
(sviadpya NWCOL026)

5d  wnmsnaadianssldasanndt azldnafimudnsdanisdymdidny

de an s ny . g
nigunagndnliainnsninld udnsnaduainensedsvinaaziduien
U1i9nandn

(sviadaya NWRP_ PLO56)

5e  mauusngIEuNAINANAALEeliY TAuNesBnduad1999§y uniile
= = o :j/ a s ¥ a =3 A %
BauBFenAmyaiainareseanausnaudilaluwisesnfiunuaziandenuiio
i
e luiTe

(sviadaya PRNV002)



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAU-FOMAU 2568 51

Fnaeine 5a ANANANT “a3949” Fagundan “ating” wintuasazilanunsndnlaldacng
o U ° dl o v tﬂl a a [ ¥ 1 ¥ L - “« 1 ” v
daauinduaivinninaenansenad “Snuazieenis” wndem “a39da” ax “ed1e” eanly Tneld

% a o

AT ,, - ) da 2 s y
1 “siallignlsnuauimsnuasfean1saseds” auulnendesaniiazilaguann “snuazsesnis

o o

Tnesiala Tudelaw (UananInyzesnezae9ni1snszni) iy “Snuasiean1snannaadansn A

'
o o '

dadneaselanisagn” (Landeninuiaseents) arausaN faatne 5b windraudnAinian

'
a a o

o v ” « 1 ” % % % J v 4 v o a o dsj o v
“griniasy’ ay “atne” aanll wdaldn19duassAsaNsae Az liANn3a1 AN AinTaNuan
N Lz - Ll e e R IR S
wienile Aeanunnigdn “aelanariaousai lusaetng sc windramdinsenag “lifdnidu” az
1 » o v a ddy d‘ di a
“a¢i19” aanld arannlin3antatinatedudsslaafazuniszany waz@emnuvunadunisiasy
ldl a %3 o " o v ” o/ 1 £ £ [ e “« m
ANNTAAUAIAINNINTZNN “INFrmauee” Tudaeting 5d wndreuigmudnyiog “aselilasaun” ay
] ” [~3 o £ dd’/d v o [ o “« ” 2 '42/
“pting” aanlil Aagynliaaidlaniaasnspnuduiusnisaunanaiuungsy “wana” 1adeau
] o = \ ~ 9 o \
na1aAe awnsadnladuunagneud deaaunnnedn “wauanasshlnsaun” 16 uazludanting se
1 ) a [ « ' » o [ a PR o a o aallu
wndantnAnTen “ed ay “at1e” eanly avnnldanisadasziutinneesAnsan A
a o ' \ a £ o o o \
meaugansnes “ande” 16 Aapnumanedn ‘@ amy) dasdndie Saniassiuey”
nannlaaagy Aa “at1e” JunuimlunnsTaNduiusnI9A NN ESENINAINSEIUAN
a o A | o A o ' vy | ° A o
wazunaenanzen lnsavzanguAtlsznauiy “atne” laii douluniluduansainisvizadnsoly
(IH 1A ) windu wanannil AvpudAnst Ansauazadsnlsynauny “eehe TuilszTaasaating
¥ v ¥ v 1 » 1 o o ] “« 1 »
drasudausatende “atne” daeuansnaudniuinisaumnig nstsnguaslitlingues ‘et

= 1 % A o 1
NN@m@V’]’]’mgﬂ[}]@\ﬂ]@ﬂﬂﬁ‘tiﬂﬂﬂi‘ﬂﬂ’]ﬁ‘ﬂ’]ﬂ'ﬂﬂm’ﬂ@V’]’J’]NMN’]EI“II@Q‘]J?%IEIV’]

3. meaufFauiiauunumamuaNaanaas “H uas “asne
AINNNFIATIZHUNLINATUAI NN BTRIATUNTENensen “H” waz “adne” wuda Tu
NINIINUU MADIAIILNLIMAUAI NN B MR BN wirndAszfateaziBen n19tsngaes

' 4 = e A A 1 dl dl 1 o
LLMZ\]%@’]@ZNﬂ{]Lﬂm%‘ﬂﬁ‘@&lN@Wﬂﬂ’]ﬁ"&@V’]"J"IEJM@J’]EI‘II@Q‘]J?&IEIF’W]LLEﬂﬂ[?’l’]\‘mubL‘]J

3.1 AmusanguANdsznauny ‘ML uaz “asy’
o s e 4 oo O A
anmsfauieunugn ainAvenguAUszneuiy <M uay “atne” ineviwtiaium

2e1anFENmieuiuAe AAuANT AdAEilazAINTeN GednegluAILanIeIN1ITeAN L

o

(H ) usindn “Hi” deamnsndsznaunuavisenguanaiingu 16 Ae 28aT-AnHUWIN

o a a o a al = a = o = a
AN AAUNLITTENU-UNTBEN ANAEAES 2AANNMINEE T L ARLULAZANATINUNNT AN 8T LNE

o & '

winualadn “H” avunsnldgacnduiuinisa NI LN ense LAz nseuan b lu

auiLANnd19ndn “atne” WasanAtitunszuaunisnisnaneiiuailaaansnfedsanysniuan



52 Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

Aaduanlaensailidfiaoununadaiianiudse ws ‘et dwduantedidngnszuaunis
nananauanlognnanduds wids i Idnanadualensamanysnd densuranuusnadaiieneg
= aa ¥ o § va o A o A i o A > o o
Aa wuy 35 Wusu M liiAansdaaenAvTanguAazanlsznausas uindsznauiuugdo
) = 4 o A a o o o o A i o
aunangldannsadalilunis “annvsesnsusinaniugiunisnsgin 1 Arvzenguan
wiantuenaldarnnsadsngdoniy “atne” vidauwdiangdanls wsl “atne duarldldviauinneang
a | “agj ' £y " d'dy“ ' w0 ¥ o w y a1 v 1 o
Unagnensen iy “duatinedauy” Wi ‘et danthaug “faus Aldasdavumuimaesinaun
PENENTN NA1IAD “BE1N” TIASNEHIANNIHNLITALBNNGT “T5, WU, 1" WTe “WHan” AUy
199A19188 ¢ NaIEdwAiiuAlaensal dRduvaiauaninanasuansdunienisnanai

A lasnnsndues “atine” Wedsullsznaumiaiune

L «
uvi lensnd
] + L] X : 2 »
LA . > >,
LULBEHN, IEEND e #A89BEq fuadiegauy fuatnainangy
(W) (FnEULIN) (drunilzeaunung)  (Uszneuludimend)

s J cd i olm g4
AINN 1 Lé/uV]'Nﬂq?ﬂ@qﬁLﬂuﬁq\lqﬂqﬂﬁ‘ml,uﬂ\‘]mumﬂ\‘] BEN

o 2

i 1 RAuauaidunienisnanaduanliensniaes “atne” IngdeBeainanumngues
ANAINNAUIYNININTTUAALANIY W.A. 2554 TR ] NAIEAINAITNANIeL T Tan T
ArEvNnglagnsal TeiAntduiliduiiAniiiuguzenIsnatg AN EesAn TulAazn 189
2w o o d . v o o oy . . v
FusuanAuINAAuuNaglassudalay antuasnanaiuanlduenuisevesiuding, 9
sy dannldiduddszneulaaldlsznauiuawinnien udtasldiszneuduanian AramdwT
4 o a - = oy Y Ly Y °
vireAdAna] e FEUEUAULAY ATNUNNTEY “BNaEETUE” (“BENadTuE” aNMNInTNAIN

o

dnladuwnnng “wuugrue” 16) Mligiuasannsonianudilalainendy “Guetefinonuga”

o v

py o = = Iy oA A oA | °
LBANAIN “quﬁju:” Nﬂquﬁmqﬂwqumﬂql’l’ﬁwqﬂﬂqq “Nﬂ')qllﬁﬁl" NIANAR “A8l1N + AN (LANAINNINNE

sUa99N)” WENAINUNIEITIHBUININNGN “BENN + AINTEN” BANANNHAINUNLUDY “BEiNG” W94

ANUNNEN I BNNN1 e da Ut lAUN 191991 INANENI9A NN BTBIAN TN N97

14 v v = ° P S P P
Andrasuiesnisauedunianisnanedusi nansalidesfiuaes “asne” auuwaAaialUeesnssuiunig
nananeiuanleennsal lunitae n1snatenIgAMENNIE89AI9N “aeing” AINAL (AfILeanANNIgLE9INEe
- & o e o d v - - & 4 - s
AumangLdaiienn) lldanlaansad (Annuenudihinaglagnsal iAo unune@adon) deluanuiiluazauds
% % o v % a =< a o | U o :l/ =S o 1 v 1o 1
ANYNAevTasdayatifeIdBsnan1sAnEdElssdRdansan Aelu AsdeldansnagUduidadn nsnatenig

ANMINEea9Adn “aene” azduldmiunwididuauesisunn



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 iAeuwnuNAU-Z0MAY 2568 53

=

wAazANmEneaznane e na e il I annwanAfaiutaawle deanfaseandaniseantee
atsAeaiufeall (FINAANATUIAENTITENIZUI AU ILTBIAT UHIATN ATTHANILDUN
a 421 a o Y d' I 1 d' v o U =< Y @ K]
anafntunazin1sdn Tl Seagszndrepauunnafifidunanas wandliifiunianisnaiaaes
= o Jr R o o n ' =
AN IR A Nnnauian llannasaananiuls) uninlueunamn “atne” Annsnans
waaNung luinndal aupouuinglensadidudunnay AvsanguAilsenauiy “atng

fiaNaazaINANENINT LAY

3.2 Anugneasassslaanunmsdanunineuas “Hi” uae “atng’
= : T ¢ e
anmafFaufisunudn nstsangaes M waz “etine” deadacndNREINIATNTITE
semInANNsENANuAzUNTENEn3E tnadnasannugnaesteslssTanwmiauii Wesanminazan
mgaseanliazi s laamantiulignses Weiansunluninean armeivinlidselealignses

w1anned ML waz “aene” Tldsng Mlddselaalianisndenanunanald winindiasizad

d‘ ° % !

AN TR LLgas U n3an lun1e auka N1 g aznnlidnlannaugn fnanaantul

= % = P = Y- |
@73\]'150@@?]')'11]‘1)13\]'1&1@1414 VINWHQQWQWNMNWESL@UW\? ‘ﬁ\mmuﬂ’wmﬂu@mﬂﬁﬂ’mm’mLLIﬂﬂm\‘mu PN

nEAY 1sza11 > unatnanieynsuan(ns i iumianaiianienFea) > niavén > nssu
nlng Uszse > M3eNwan > unaensnsa/nsawan(nstiltlunianainansenGea)/ngsutas
(> wunndl agdinamii)

i 2 aaua ulasaainedsslaaiudaunaananiandssinniangdauiy “Hi” uaz “atne

o

anasuAn sl seTeadnamu daunvinmniazdmduls Mu1ene ALLauanIesUNane
nsenfdszneudy “Hb uaz “asine TunrwiAuwazntE ne

T AT undseanunaznievanluldszlan anaNnazaIN1INIaLN
ggnanzenaueas “H vizaunasansanldfasmiuaae M uae winiszluatiuiuminaaing

o a e e ¥ o m oA Ay . o -

n3eFee " Aunlaianadluansenudannuiiels lunaaan1uni1saiasnign wWaunueaansannIN
g “Hi ay M aanldazinliidnladnunvensnzantidlunsenuanlumina as1ensan e wEuin
1 i Tidsngudrazyi i sslealianunsndenunangld duidunezliainisadinszsiin

ynagnansesisiunienan (RAnudniusnisanuuunefuuniszan) Tuninaasneansanzeale

"* “Ardn wdaaafenianEes (serial verb construction) Axitsng luassunssunisnimaans inunnsianos
y a v e oo L Xy s o d C e e e o d

afamdsznaudnaainian sauauss 2 maullEaeiulaelifangenls o dsngszudneanien Ansenfieives

Aulumigaineii enafiAundeinminfinssudsngegfaevzelild saethadu wniginsimd wmeadaii”

(Prasithrathsint, 2006, p. 66)



54 Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

i Faedne 2a llanansnldan CAREH— B —B A T E I8 desann —H— i
aunsndnsziifunienfiniilumisaaiersenGedld heufardmssiiduumaenaysysillld
yanani Tuﬂiﬁﬁummmﬂ?mummﬂa‘zm‘wﬂifmgi'fmﬁ”u st H randeumaenanianil
ﬂﬂﬂgLL@”QVTWW‘JJ%TEﬂi@immmﬁammumﬂié’ avpmannazanaINnIeMeRLkifivingann
Aenmdnaunniinll BniemasnanzentiliaunraienudiuiMIA e AUy
I8 1w Tlanunsa 490 “ABA B FFRFE FE 11X ) gt ﬂixiﬂmﬁiﬁg‘nﬁm esann A B 4
UANANNYTRANBUZILLAANNTNTEZNN “ 5 fE” fafAnuduiusnisauuanglnd@nunnngn
“HR AUANANMLIINEE1 209NN T (mnaguauniely “IA EH aglndiunsannan
wifgn “Hb azlldsnng dszlaafigndes Ae arunsnlddn i GAE S B T 1X 4 1] @)

U

v '
o

viald wilidn <N I azanmnsariamininneuanals uslunimauaslildaandnsiiaes o inudhd
AARaRIINNNALEAsTIL I TR R A NN s T T
wetlanansaunsslapntmnng aziiudn ALt enaanseuan A NTutauNINngn
LA ° \ A oo o \ Lo W \ a o \
Na19A8 WAL LNIsNan3anitNs a8 “atine” wazlitinmae “asine’ AFenuannaadlumniiag
v o~ y A A . 24 Y . L.
AF9N3801589 LazLUNNTIN WA e NwAnFA19TY AnNuieideaanintuAazunnmaiulyl
sngl wanda “aehe dangudarinlidselealianisofeacumangls dufidunezdnldannsn
Anzsunasnendanduluunagnenden nsenuan o giensen Feaviraunnssnredlslua

16 1 fiaeeing 4a Tdaunsaldan “wdsanntuaiaminiapnnisdiridiuany” 16 ez “drfigiuney”

Tansnsnafepnuduiusnisanmaneiumiaeau o ulseloald wihfzesanaslddaian Taid
azifuunaenensen nsemdnlumbeadansanGaaireduunnssuiniy vivelulselaaniylsngis
a dl o v 1 ” v “ 1 ” 1 1 o 1 1 73
UNNITNUATUNIENNTENNUN AL “aeine” wAe “aeie” laitlsng 1w faeene 4b liaruisnlddn
. H =~ y Ao & 1 o ~ ! o a =
“unagauiuauiallsey q gnudanduldiiudnduariieslsinadeenundniinianiluiainie”
Uszlapfilianuisagdanaununalaney “afuteimnie” ldanun1704519A9NENRUTNI

a o

ANUNTEAL “UNBRAAUIW (UNUTTaw), “au” (NTeuan), “019” (UNN99H) 139 “39U y @Jmﬁqﬁiu

v
o A o

(
= ¥ 1 a 2 v lﬂi
) 16 ldgnunsadmasiladnaininusiniunasis

Tliudnduasiieslsinaaanundniin” (ywumo
a a o | v a a 4 = -

381 NFEUAN ML 8&519n381 F3e91Ta L ud LT UNn TN (Unasng “de”)

o :// =3 EZ o 1 a Adl 1 o o o % Adl o Y v

i azwinladn Fusresunaensnseuansineiu Wuladadrdngyainlidnlaame
TuseAUNANTININTUIN unaenandanay “H uinldanursaniaanuddlauunaanansan
A =< ' o a ~ 9 = \ o ~ a a \
wradounileraaniasainansenizeaels szloafazldgnees Tuamei unsananiafas “eatng”
wnludannsaniaudn ladluumasnansan dounilaeaniagainanaeniFesvizaunngsy Wlumwls

Uszlanfiazliignsias



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAL-Z0MAY 2568 55

3.3 AnnuNnarasdsslaanun1sTauuanauas ‘M uas “asngy
al 1 1 1 da' o o I

annsifFeuieunudn nsdsngaes <ML uaz “atine’ doammaNANRUETIIAININIY
FYUINAINTUNNANWAZLNULNENTEIRAUAY IHasaInuInazAagataan il azni iAo udunug
U I AT ABANINUNILDY WATINILATIZAANRN ORI UNAULNanNaen TN AULAE
A Ing Az lidn lann w1 ANA1991ANNNNNE AN NNsDaA NN lATNe Baannunisal
Tugaan iR BANANaTY

19899107 2 Tude 3.2 Azt TunNau Awresendnaunilszauasnsenuan
Uszlem wanaNnNazdNNNINNLUNIENEnTENNAINAe “HE” WIeunanansu R ludesnnaae “H”

v . o o o4 4 L e aa wad e e

WA9 F94IN19D9ANNIEUAN AN TR eaFenTeEeels Falunandn unisaiNdIanaIun
wenansennsg “HL dwlle <M lidsng axinliidnladnAvsenguaAt o lusumisiidy

AUVt re e e Bes U faathe 3a wanlddn SR PIL K LH/ R, e

aa " 4 o o o oA A ga \
ﬂququHWﬂ@@@ﬂquzﬂ@qﬂLﬂu LTW“Lmq (a1NUW) Wuﬂiﬂzﬂ@uiﬂN@QL@rJﬂVNu NTANABNUIE

v
o

Yy  a A A o a = a ¥ o = o o
ATNNTUNTEINUIZNALAIENTUININDG 5 NTEIN l’Lﬁ’]LLﬁ VLm@, U (AT1HY), NAL, VL‘]J LATHAN ANULY ANH

a o ¥

ngnsian “H lwanwdseminaadesnielutlszinsan 819 Liu (1983) waz Zhang (1991) wudn
a = dﬂl o £ o a i’/ U a ”
PINLUNVENENFNR A N3 I Sauntsyanu dandsunasnanse ey i
weilafasaunszlaanimn ng azifindn ANLMLNTR9UNI8NeN3a1NLNA98 “aeine” Sailu
ANLAUNUBI NI NNANNAD I UNUILAFIINTENETEN ATWALITAIUNNTIN AL AN LA UBILN LN EINTTN
Iafae iaAvsenguAtszneauiy “atne” ax “at1e” aanll azvinliavsenguaAnatiaiungm

q

' v
o 1 %

aeanuuanauls Iuegiudiainamnduiusnieasuumnaiumibelalulsslan desnedng

D

o v o

5a-5e UNAENENIENiNAa “atne” uinas “atie” aanll azvinlipouunigresAEaNgNANT

£ '
o

tsrnauiu “astine’ WaNRiasunNuing fetl

1 U b dl o U a L
sinliingnldwuAunanuasfesn13a3e4d

o etn N33

AANUNNE fnuavdednisaudedne, a39la
wazinufiifasdniasiuienasanndy

ety nsein U easansen e

ANNUNEY ﬁnﬂﬁﬂ”ﬁ, P2TNL, 1B1R3UR1R4
o o v o [ v ¥ | v I~ = o
dniesaessasnisauming /lds®niau (7 unneia vuasa)

etr AT

@ a a [ <
AMNUANNE (naeiiasn) TiAnAy



56  Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

winliwnnansslidagaandn

WUIN eNENTTN
y 2
ANNUNE Tiwananmselimngann
v 1 = 1| s
TauAnasanele999u

UUN nseuan lulsleatasueslszlannanudas
= 1 o

AN anele9adis

Al aziiuladn Aumdsaasunasnandaniuanateiy iudadag Ay ivinldunasns

- 4 o o 5 . I
naenn1e nefa “aene” arnnmdennuunnglduinndtunaenanianfias <

fgunauazanilsena
= :l/ Adgl o Y @ 9o v = = s dl
nsAnmAfel dnaueliifiunisduns Auny wazilFauinaulsngnisainianimi
k% =KX o A = 1 = = o v 1 = dJ
AdEAReUMTe Fand e LReaiulAnIegLnEwazA NN sz WA AT B e Bl
= = 4 o = = e v Aoy m o |
nsAns L FELELRgiLLNIE gneN1EAukaznE eninaadesnewntihildaldldinigs
=2 s 2 o v ] a I a ¥ g dil
fennniin InefRdeniuAneuagins s T e LaLIRN I TUNLINATBAN NI TBIANTUN T E
a 1 =2 U v 1 o
n3en “Hi” uaz “adne” aannisAneanudn unuamstuaRuNigres “Hi waz “adne” lunnavn
v o0 a T AT, A A o f oA e = = o
wi AT UN e enTaduRivdun e uiulazdaunuansteiy nansidTeuneululsiau

v
13 o

PR & P o ° . \ o A o A
UUINNEIUBIVN KRIEATIN @?ﬂ]lmqf] 1) ?zﬁuﬂq?ﬂ@qﬂLﬂuﬂqvl.q{l']ﬂ?mﬂm@m@ﬂq?ﬂﬂL@@ﬂﬁqﬂ?'ﬂ

=

' o

nauANazianlsznauiy “Hi" uaz “adre” nanamae “HiL fszdunisnanaduailaannsaigandn
vinlannsadlsngdaniuairenguan ldnainuaieaiiaiedesiaanduiusniaponumang e
1INN31 2) miﬂiﬁﬂmmﬁﬁumﬂwrﬁm “Hhr way “este” ﬁm@ﬁi@mwgﬂﬁ@wmﬂ@ﬁﬂm
= o oo o . a = i o o g oA 1
willauii willlasainaunaaesumaengnsann1maunazn s auanseaii inliileazandun
genanseneenty dssluaniatuenainadesiuiadeiuansneiu uaz 3) nstsnguesAniunens
a N o, : o o = o o ° '
n3en “Hi” wag “atine” Auasanisinasindnlarnumangaeslsylaawmiianiu wsiliasansiu
= = I o =~
gasunaenansen lunrmautaram Inauansneiu vinliileazAndunaeansanaantd n1s
Amrzianuvuneredsaslaaiuanaldwiieuiu nanisdnsdreiulauansfiduialasad Ay
denasianmantiinislidres “H uay “atne” PRsdunmieuiuwazuanseiu naaizasedung
LRNIZUNUIMATBANNUNNHIB979889AN Y0 TTRszuinTienniA1a9A1saasAn lunsuInSeaiu
Tas@nIzA9n “atine” 9analiannsnaglsmuinliniuauiueesindg1n1sueYing 819 Jiang
(2008, p. 27) Ana1991 aaun1saiuardenlenisldres i Fufeundt lesann “atne” lu

A neaslgviza a1 m e



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 iAeuwnuNAU-ZOMAY 2568 57

Talaualue

¥ ° o =2 :// ' A 22 o =2 dl o

faiauauuzdniunsdanaissiell Ae §Idtanns0veEyNNeINNIANERETLLNLN
v ° dw a " ” “« 1 ” Y v 4?1 ¥ 1 o 1 o 1 Ad‘ =]
FupINMEIesATLNIENe e “HL uar et Windauld du ivuangustetnan ld@nmm
TidauaulndAesiuuinng il dsznaununisdpasidayaidelfunmsion wu doyanisauuay

v o 1 1 o v a d‘
nelvedounnainedsdagyaruinlugizesnimusarnim endedeyadaliuimlsznauiives
wualfindn UNUIMAIUAINNNIETBSANTUNT LN NN INABAINNARaA N NE B Tetlse T

o

nsiandlapasnangvesszlaanndasiiesls vieaindefawiuiidn nasdsinguesand

unaenensedutag AN NRUENISAINTNIETE R uAN ua TRt et LAY A4E
=2 ' v ! o d!/ a = ! ¥ o 1 a

amnsnAnmsell1dandy nsdsnguesAnaunaanansanldaudon runisaesunaanansenlu

dselopiudaveuninndinisiiunaenensandulilsngdauiudunaenandavive il etls

References

Bajin. (1987). Complete works of Ba Jin (Volume 4). The People's Literature Publishing House.

Bajin. (2013). Family. People's Literature Publishing House.

Bajin. (2015). Selected works of Ba Jin (Volume 2), Spring. Sichuan Literature and Art Publishing
House.

Deng, T. T. (2012). Chinese and Thai language structural particle contrast [Master’s thesis,
Guangxi Minzu University]. CNKI. http://www.cnki.com.cn/KCMS/detail/detail.aspx?
dbcode=CMFD&dbname=CMFD2012&filename=1012382119.nh&uniplatform=0VERSE
A&v=0QVtV3gaelON1z-ocaWkkcKbxXYKEuu4odTNSt-sxgfCYnIX4xHmue AuEtFm3Sf6

Dong, X. F. (2009). A Study on the relationship between lexical features and syntactic markers
from the usage patterns of adverbial markers “de 1”. In H. J. Wang (Ed.), Essays on
linguistics episode 40 (pp. 299-311). The Commercial Press.

He, F. X. (2019). Study on the mark of adverbials between Chinese and Thai [Master’s thesis,
Huagiao University]. CNKI. http://www.cnki.com.cn/KCMS/detail/detail.aspx?dbcode=
CMFD&dbname=CMFD202001&filename=1020610890.nh&uniplatform=0VERSEA&v=7v
mMtVN_uiZzXA4SR_63-0Op27Fj1ThCPMZNpRv8OmtJOVz76N1Vh9940CqToEly2PE

He, Y. (2008). A study on the Europeanized grammar of modern Chinese. The Commercial Press.



58  Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

Hong, X. H. (1963). Regarding the use of nouns and verbs as adverbials. Journal of Fujian Normal
University, (01), 151-159. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/detail.aspx?dbcode=
CJFD&dbname=CJFD7984&filename=FJSX196301010&uniplatform=0VERSEA&v=Jsnu
Z8ipefmSZjb9yZI3IEYhw-zaWyGedVSJIFnQpmgtR7mkOfUXg37vw96dhtCHf

Huang, B. R., & Liao, X. D. (2021). Modern Chinese (revised sixth edition) Volume 2. Higher
Education Press.

Jiang, Z. Q. (2008). Error analysis and research on Thai students' Chinese modifier learning ——
based on freshmen of Chinese major in Mae Fah Luang University, Thailand [Master’s
thesis, Xiamen University]. CNKI. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/detail.aspx?
dbcode=CMFD&dbname=CMFD2009&filename=2009080480.nh&uniplatform=0VERSE
A&v=3_AQD28gM4N5waTx-mUR81xOY4znv5XAljmwlONoTyvLxStUcyFujzDzpZymWQ8H

Laoshe. (2022). Rickshaw boy. People's Literature Publishing House.

Li, J. R. (2010). On the semantic feature and syntactic elements of adverbial. Journal of Yunnan
Normal University (Teaching and Research on Chinese as A Foreign Language Edition),
(06), 44-53. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/detail.aspx?dbcode=CJFD&dbname
=CJFD2010&filename=YNJX201006010&uniplatform=0VERSEA&v=wcRdLk_qgiYEOwW7vU
Q8DwjunDhVIBfTCMmJHBggWUC-TLtjZstMwO7nX1nlibJn3

Liu, Y. H. (1983). Classification of adverbials and order of multiple adverbials. In J. M. Zhao (Ed.),
A new perspective on Chinese grammar research (pp. 261-285). Beijing Language and
Culture University Press.

Lu, B. F. (2004). Distance-marking correspondence as a language universal. Chinese Language,
(01), 3-15. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/detail.aspx?dbcode=CJFD&dbname=
CJFD2004&filename=YWZG200401000&uniplatform=0VERSEA&v=zrONAxeEI69NfZ9nN
DsAPib919wrPYdQIfftQUNYS4BovDZDgmPn4WywaNkt9dnw

Luo, F. L. (2010). Study and comparison of the syntax of Chinese and Laos [Master’s thesis,
Guangxi Minzu University]. CNKI. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/detail.aspx?db
code=CMFD&dbname=CMFD2012&filename=1011039632.nh&uniplatform=0VERSEA&
v=22Q0i5nueESAMGUjNgtDTAsINfRyvol6 1N5Jg4DYHSEjwC1bodXvNDHMhNVGBvef

Maodun. (2017). The shop of Lin family. People’s Literature Publishing House.



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAL-Z0MAY 2568 59

Pan, S. X. (2007) Comparisons of positions of adverbials between Chinese and Vietnamese
[Master’s thesis, Guangxi Normal University]. CNKI. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/
detail.aspx?dbcode=CMFD&dbname=CMFD2007 &filename=2007166465.nh&uniplatfor
m=0VERSEA&v=ImMR2PGXwcvhQX0qEseG7DB35Aif6gdYIRIgqvo62¢cj6iMC_2rAxuyFecmY
sx-xIg2|

Panthumetha, N. (2022). Waiyakon Thai [Thai grammar] (9th ed.). Academic publication project,
Faculty of Arts, Chulalongkorn University.

Post, M. W. (2008). Adjectives in Thai: Implications for a functionalist typology of word classes.
Linguistic typology 12, (03), 339-381. https://www.researchgate.net/publication/251517016

Prasithrathsint, A. (Ed.). (2006). Nuai sang thi mi kho khat yaeng nai waiyakon thai [Controversial
constructions in Thai grammar]. Chulalongkorn University Press.

Ritthaporn, B. (1970). Adverbs in the Thai language [Master's thesis, Chulalongkorn University].
CUIR. https://cuir.car.chula.ac.th/handle/123456789/22989

Royal Society of Thailand. (n.d.). Photchananukrom chabap ratchbanditsathan phoso 2554 [Royal
Institute Dictionary 2011]. https://dictionary.orst.go.th/

Shu, H. H. (2010). Contrastive analysis on Chinese modifier and Thai modifier and advices for
teaching Chinese modifier. [Master’s thesis, Jinan University]. CNKI. https://oversea.cnki.
net/KCMS/detail/detail.aspx?dbcode=CMFD&dbname=CMFD2010&filename=20101251
83.nh&uniplatform=0VERSEA&v=MdLT43Mx60TIMOhelXwp4e1HTxKvo2auUIdSA7_BoPt
M8ecSknSJO_AzMaFAP6B-Y

Sun, D. J. (1995). An examination of modern Chinese nouns as adverbials. Language Teaching
and Linguistic Studies, (04), 88-98. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/detail.aspx?db

Wang, L. (1982). Ancient Chinese (revised edition). Chinese Publishing House.

Wei, Y. J. (2023). An analysis of equivalence of Thai adverbial markers and the Chinese word “de
l[iﬂ_j. from three linguistic aspects: A Case of 21 modern Chinese novels and their
corresponding Thai translations. In N. Meechaiyo (Ed.), Chinese study book chapter 40
(pp. 1-22). Sirindhorn Chinese Language and Culture Center Mae Fah Luang University.
https://issuu.com/imu-mfu/docs/bc2_20237fr=xKAE9_zUTNQ

Xing, F. Y. (1996). Chinese grammar. Northeast Normal University Press.



60  Journal of Humanities Naresuan University Volume 22 Number 2, May-August 2025

Xu, Y. L. (1992). Definition and classification of comparative linguistics. Journal of Foreign
Languages, (04), 12-17. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/detail.aspx?dbcode=
CJFD&dbname=CJFD9093&filename=WYXY199204003&uniplatform=0VERSEA&v=g4n
mk3DjgW8iflIFLQrzxEeaeVBrAXyFuQJLp30ZpGpUItDuBcB8xfhvHXzZRHSTvk

Yan, X. Y. (2009). The adverbial modifier comparison between Chinese and Thai [Master’s thesis,
Beijing Language and Culture University]. CNKI. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/
detail.aspx?dbcode=CMFD&dbname=CMFD2011&filename=2010046039.nh&uniplatfor
m=0VERSEA&v=gpQ4LgFUZwmGRKDIFQot1ZS_ReFxloBaHGZuqucTQezxlz_mE-
sIrQfDh65ZpXju

Yu, F. K. (1984). Can common nouns serve as adverbs. Journal of Nanchang University
(Humanities and Social Sciences), (04), 103-106. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/
detail.aspx?dbcode=CJFD&dbname=CJFD7984&filename=NCDS198404017&uniplatfor
m=0VERSEA&v=4WNqgdkw_jgSroXdf4D_qgn-U4S_6UcdSW-eSbubxa4jUTfp5VUcvkldW
3iLguVvdd

Zhang, G. X. (1991). On the semantic orientation of predicate adverbs. Chinese Language
Learning, (02), 13-16. https://oversea.cnki.net/KCMS/detail/detail.aspx?dbcode=
CJFD&dbname=CJFD9093&filename=HYXX199102003&uniplatform=0OVERSEA&v=400
SLK5K5raC8ggAm_AaK1uYmmY8Q-0LVeD_GJbIRHTXQ65Naef5cGITtXgesOSt

Zhu, D. X. (1982). Lecture notes on grammar. The Commercial Press.



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnUNAU-FOMAY 2568 61

RAWAUAN: UNUMLASAMANIBIRATA U UWILENE
1329 ARSNAINIIAITING 1IN E
Xuan Shen’an: The Role and Value of Chinese WWomen in the Novel

“Love Like the Galaxy”

Asnsal yayilsznau” wazdtmn snane’
Siriporn Bunprakob® and Ratchata Maakat*

(Received: 19 November 2024; Revised: 7 January 2025; Accepted: 14 January 2025)

UNARED
NARHRIR TN LUA AR TIFa ATl e AU Wl uA AN TuE e AR LATIAL

o a = 1 a

Yy liuaAnaupdean NAAMETIN NasieuunuImMass ludIANAN AR Wt ETes Aasnad
S

'
ada o a aa s g

Waanrransranse laaldszidey TIULTIADUNIN ‘1/]'3Lﬂi"]zﬂ‘]_l‘ﬂ']_l’WlLL@Z@MWW.I@\‘]’NM?‘M’]NLLuQaﬂ

ANARBEANAAIEIIN ULunumzesdsTaanidy 3 A I vauaaiiouymsans neTEn LATNNIAN
HANNIANHINLIGN ATUAITBIART LNLMNAIUAANEUYATAN geaztTudi AL T8Ina LAY

Wne A utuatwaznalselagiirasnsaumasa unuIinnssen am’?ﬁﬂﬁﬂ’ﬁmwu,mﬁmmmﬁmmm

a

Annuaranazlasunisensdaduasliinasiannan TuazdIAN LA UNLINNNIAN AFNEaNIREAAZIAIRE AT

q

aueaiialniasuazinuufusfuAresymnsria iz akuainadunse aruduiusisaunguilaziau

Tiudsrzandinaesans ludaandansdlane nldygeiauialunisiinuaunuinuasAniAI99863

Weaaaunalsylamiiaysinun AN uAIIeIATa LA

a

' '
[ o o

AFIATY: WIREUANEY, LNUINUAZADIANART, AINAFREATNARAMIEITN, AATNAIIINANTINTINIE

@

Abstract

This research analyzes the roles and values of the female character Xuan Shen’an in her
relationships with men, based on the concept of Three Obedience and Four Virtues, which reflects the
women’s roles in Chinese feudal society, as portrayed in the novel Love Like the Galaxy. The study divides

women’s roles into three aspects: a daughter, a wife, and a mother. The study finds that women’s value in
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the role of a niece-as-a-daughter is defined by the uncle, who determines the niece’s role to maintain
family’s stability and interests. As a wife, women who follow the “Three Obedience and Four Virtues” are
respected and honored by their husbands and society. In the role of a mother, women sacrifice their honor
to protect and preserve the honor of their sons to ensure their safety from danger. These three groups of
relationship reflect the fate of women in a patriarchal society, where men hold the power to define women’s
roles and values to sustain family’s interests and stability.

Keywords: Xuan Shen’an, Roles and value of women, Three obedience and four virtues, Love like the galaxy
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Conceptual Metaphors of the Word “Family” in the Thai Social Context
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UNARsa
me o

NiAeTddngUsrasAiiedimziganealdwluimiaesandn “asaunia” Tuifunaesdealne
punsaLLuAng AN wlidanTuiAiresaneniazaeviudu (Lakoff & Johnson, 1980) tnafiudaaann
ARy aNIH aUWITR (Thai National Corpus) 289n1aRgn 1 AaRS ainasnsnfumangnas i
faAuNNAI9T “AsauAfd” AntiadenivAe NnWLazWAHUNNITINNT AU 4,263 TaA21u FATIET
ArnugUanwoiidenlwimilugluuunssuniireed nanisddanudesAglaneniiesnndn “asaunia”
AauIl 1,304 desAnguanmenl azieuglanwaldaniuiamdluyunesesdldniunlnaaiuou 4 wlwiemd
leur [asaunda Ae Wui] [AsauAdn Ae uysd] [AsauAid Ae dRnAtTe4] uaz [ATauATa Ae Algnasngl
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seAutlszang

AdAny: ArauAfa, guanmnl, gudneaiTwluiel, 1iundsauing, assnmandiliou

Abstract
This research aims to analyze the conceptual metaphor of the word “family” in the context of
Thai society using the conceptual metaphor framework proposed by Lakoff and Johnson (Lakoff &

Johnson, 1980). Data were collected from the Thai National Corpus of the Department of Linguistics,
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Chulalongkorn University. The texts containing the word “family” were sourced from 4,263 newspaper
headlines and semi-academic writings. The conceptual metaphors were analyzed and interpreted
descriptively and analytically. The findings revealed 1,304 instances of metaphors associated with the
word “family,” reflecting four conceptual metaphors from the perspective of Thai language users: [family
is space], [family is human], [family is objects], and [family is buildings]. The se results highlight the
conceptual system of Thai speakers regarding the word “family” from both positive and negative
perspectives. From a positive perspective, the ideal family is perceived as warm and stable. Conversely,
the negative perspective views the family as fragile, requiring care, support, and assistance.

Keywords: Family, Metaphor, Conceptual metaphor, Thai social context, Cognitive semantics
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Abstract
This research aims to examine the functions of the Phra That Ya Khu Worship Ceremony in Sema
Village, Nong Paen Sub-District, Kamalasai District, Kalasin Province. Data were gathered through

document analysis, prior research, and field surveys conducted in May 2023. Qualitative research methods
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were employed, including interviews with villagers and the leader of the ceremony along with participatory
observations. The collected data were analyzed using folklore methods and the results were presented
using a descriptive analytic approach. The study found that the Phra That Ya Khu Worship Ceremony serves
four significant functions in Sema Village: fostering for agricultural abundance, providing a channel for
villagers to express grievances and distress, acting as cultural capital for tourism, and promoting unity
within the community.
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Abstract

The present study aims to examine non-English major students’ attitudes towards explicit
grammar instruction in a basic writing class. It also compares and studies the students’ attitudes towards
explicit grammar instruction among high, mid-level, and low writing ability groups. The participants were
81 Thai university students from different language-major backgrounds. The research instruments included
a questionnaire, focus-group semi-structured interview questions, and a reflective diary. The questionnaire
data were analyzed by using descriptive statistics, paired sample t-test, and ANOVA. The interview and
diary data were analyzed thematically. The main findings revealed that the mean attitude scores of the
students significantly decreased after the instruction in several items, but they were at the highly positive
and positive levels. The qualitative results provided evidence for the students’ positive and negative
attitudes towards explicit grammar instruction.
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Introduction

Grammar has long taken its place in language classrooms and raised several questions
regarding whether or not to teach it; if so, why, what, when, and how (Hudson, 2017). While the
debate among researchers over this issue continues, the teaching of grammar has been seen as
nurturing the growth of learners’ language (Azar, 2007; Folse, 2016; Nassaji & Fotos, 2011;
Thornbury, 2001). For example, it contributes to the improvement of listening, speaking, reading,
and writing skills (Azar, 2007) and helps learners gain a better understanding of certain language
structures that may remain their problems over time (Spada & Lightbown, 2008). In addition,
teaching grammar offers learners an effective tool to create new sentences in the target language
(Thornbury, 2001).

For writing, which is generally perceived among language learners as a complex and
challenging skill, grammar instruction is needed to increase correct usage of the target language
(Phuwarat & Boonchukusol, 2020) and specifically help learners “construct clear, interesting, and
precise sentences and paragraphs” (Shen, 2012, p. 75). When grammar is introduced in later
phases of the writing process, it helps learners see a clearer connection between grammar and

their writing, enabling them to communicate their ideas more effectively in writing (Chin, 2015).



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAU-Z0MAY 2568 117

In Thailand, undergraduate students need to take English courses to fulfill their academic
requirements. For example, those in language majors at the current institution are required to take
Basic Writing. In this course, grammar topics that are believed to improve the students’ writing skills
have been prescribed (e.g. parts of speech, clauses, and sentence types). Since the students do not
major in English, the question of how this type of grammar instruction affects the students attracts the
attention of the current study researchers. While existing body of literature has largely explored
students’ views on the teaching of grammar in other courses (e.g. Ahmadi & Shafiee, 2015; Fedorova,
2022; Sari et al., 2017; Sopin, 2015) rather than writing courses (Aceron, 2015; Wang & Wang, 2014),
it is thus worth studying further into this area. The results of the current study will contribute to the
growth of research on grammar instruction in ESL/EFL writing classes and yield some benefits to the

instructional planning and practices for non-English majors at the university level.

Objectives of the Study

This study is structured around the following research objectives:

1. To examine non-English major students’ attitudes towards explicit grammar instruction
before and after the instruction.

2. To compare the attitudes of the students with high, mid-level, and low writing abilities
towards explicit grammar instruction before and after the instruction.

3. To study the opinions of the three groups of non-English majors towards explicit

grammar instruction.

Literature Review
This section presents a comprehensive review of related theories and research on
grammar and grammar instruction, explicit grammar instruction and writing instruction, and

attitudes in writing instruction.

Grammar and Grammar Instruction

The term ‘grammar’ has been viewed as comprising language rules and structures.
It includes rules for words and rules for sentence constructions (Nunan, 2013, as cited in Nunan,
2015). Grammar is generally considered a significant component of every language; that is, “without

grammar, language does not exist” (Nassaji & Fotos, 2011, p. 3). In language classrooms, grammar
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has been recognized as a “fundamental” element, particularly in the English as a Foreign Language
(EFL) context (Sahinkaya, 2024, p. 14); therefore, the importance of grammar in language learning
cannot be disregarded.

Language teaching methodologies have endorsed two types of grammar instruction,
explicit and implicit, at different levels in relation to details of practice. For example, the Grammar-
Translation Method strongly reinforces the significance of grammar through the direct presentation
of language rules and structures using abundant examples and language practice opportunities,
such as memorizing the rules and completing fill-in-the-blank exercises. The Communicative
Language Teaching (CLT), on the other hand, completing marginalizes the role of grammar.
As language instruction is firmly implicit or inductive, learners normally engage in meaning-oriented
activities by, for example, playing games and performing role plays that promote fluency rather than
accuracy, allowing them to discover language rules by themselves (Larsen-Freeman, 2002).

Other examples of grammar instruction that draw learners’ attention to grammar in real
communicative, practical contexts include task-based and content-based instructions. In task-based
instruction, learners are involved in authentic environments with ample opportunities to communicate
and negotiate to complete tasks. Feedback on language problems that emerge from communication
is postponed to the end of the tasks. In content-based instruction, learners’ knowledge of the target
language is used to help them understand information in their own academic subjects. Language
structures are dealt with later to facilitate their comprehension of the materials (Larsen-Freeman,
2002).

As can be seen, grammar has a role in language teaching methodologies; however, since
a unified opinion regarding which approach to grammar instruction, explicit or implicit, is a better
approach remains unresolved (Sahinkaya, 2024), the decision of how grammar should be

introduced to learners seems to be a true challenge.

Explicit Grammar Instruction in Writing Instruction

Explicit grammar instruction, an approach to introduce grammar deductively, is considered
important and applicable in language pedagogy (Sahinkaya, 2024). It draws students’ attention to
language rules and structures (Larsen-Freeman, 2009; Pehlivan & Aydin, 2022). The classroom is

in the teacher’s control in choosing grammar rules and related exercises. There are practical
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benefits to teaching grammar deductively. For example, it is easy to manage class time, and class
activities seem to comply with some learners’ expectations (Nunan, 2015).

In recent years, several attempts have been made to examine the effects of explicit
grammar instruction on ESL/EFL students’ writing abilities.

Nazari (2013) examined the effects of teaching grammar implicitly and explicitly to 60
elementary Iranian adult students. A grammar test and a writing test were administered to the
students in two groups after the instruction. The results were that the group taught by explicit
instruction did significantly better in both tests. Rahman and Asfah (2018) investigated the effects
of syntactic priming, which refers to the target structure persistence following syntactic stimuli, and
explicit grammar instruction on 18 graduate Indonesian students’ writings. The results were positive,
as the students attempted to use the ten instructed grammatical structures in their writings, making
the essays varied with different sentence patterns. Chien (2018) examined which type of grammar
instruction, explicit or implicit, benefited Korean junior high school students more in their narrative
writing and which one increased the students’ grammatical accuracy. The results revealed that
students who received explicit grammar instruction performed better in writing than those in the
implicit grammar instruction group. The results from semi-structured interviews with a student and
a teacher from the study showed that the students preferred explicit grammar instruction, while the
teacher preferred implicit grammar instruction.

Attitudes in Writing Instruction

Scholars define attitudes as emotional reactions, feelings, opinions, and beliefs
established in one’s mind about a particular subject matter (Lhorsumeth, 2017, pp. 5-6). They are
framed by life experiences and personal backgrounds and have an influence on one’s behaviors
and decisions about something. In the language learning and teaching context, learners’ attitudes
are considered a crucial element that determines the success of language instruction. Specifically,
positive attitudes are believed to stimulate the learning process, while negative attitudes can
impede learning or lead to failure (Elyildirim & Ashton, 2006; Larasati & Simatupang, 2020).

Although much research has been carried out to investigate students’ attitudes towards
grammar instruction, to date, there seems to be limited research on students’ attitudes, particularly
towards explicit grammar instruction in ESL/EFL writing classrooms. Wang and Wang (2014)

explored 15 Korean students’ perceptions of a week-long sentence grammar instruction on their
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writing and editing skills. At the end of the instruction, the students completed an online survey form
asking their perceptions about the instruction regarding improvements of sentence structures,
general accuracy, clarity of expression, and revising/editing abilities on a 4-point scale, ranging
from no improvement to great improvement. The results revealed that the students felt their writing
and editing abilities improved. Aceron (2015) investigated 270 Filipino freshmen'’s attitudes towards
advanced grammar and composition instruction. The questionnaire on a 4-point Likert scale runs
from not true to most often true was used. The results indicated that the students held attitudes that
were classified as sometimes true across cognitive, affective, and conative categories, and
exhibited a similar level of perceived behaviors in morphology, phonology, grammar and usage,
and mechanics and composition writing. Also, no significant relationship was found between the
students’ attitudes and behavior in this class. These results were observed possibly because of
several reasons such as the extensive number of lessons introduced to the students, their
deprivation of skills needed to perform the assigned tasks, and their losing interest and motivation

during the learning process.

Methodology
This study employed a mixed-method, pretest-posttest design to enable an understanding
of the students’ attitudes in more depth. The one-group pretest-posttest design was selected due

to some practical limitations in class management.

Participants

Participants were 81 out of the expected 100 third-year undergraduates in the Faculty of
Humanities at a mid-size university in lower northern Thailand. Most of them were females (72). They
had different language-major backgrounds, with the majority majoring in Korean (31) and Chinese
(21) and a smaller number majoring in French (12), Japanese (11), and Thai (6), respectively. Most
of the participants perceived their grammatical knowledge at a good level (48), with a minority at
poor (28), very poor (4), and very good levels (1). They perceived their English writing ability as
good (37), followed by poor (36) and very poor levels (8). Most of them initially thought grammar
should be taught explicitly in the writing course (76).

The participants were selected by the purposive sampling technique. They were chosen

because their majors were not English; they enrolled in the Basic English writing course at the time
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of data collection and voluntarily signed the informed consent form. They also completed all class
activities and required documents for this research during the whole data collection period. The

participants who did not meet these criteria were excluded from the study.

Instruments

An attitude questionnaire, 6 semi-structured questions for focus group interviews, and a
reflective diary were used to collect relevant data for this study.

Referring to Objectives 1 and 2, which examined the students’ attitudes towards explicit
grammar instruction before and after the instruction, the questionnaire was developed to better
address these objectives by crafting statements about writing with grammar instruction. It was
guided by the questionnaire items of previous work (Sari et al., 2017; Wang & Wang, 2014).

The questionnaire consisted of three main parts. Part 1 gathered general information about
the participants’ background (gender, age, previous writing courses taken, overall perceptions of
English grammar and writing abilities). Part 2 consisted of 4 main questions: (1) the grammar topics
studied in this course, (2) the usefulness of the grammar topics based on the 4-points Likert scale
(not at all useful, rather useful, very useful, and extremely useful), (3) usefulness of the grammar
teaching at different stages of the writing process, and (4) 16 statements on the 4-point Likert scale
(strongly disagree, disagree, agree, strongly agree). They included statements regarding the role
of the grammar studied, the psychological effects of the instruction, and general attitudes towards
the instruction. Part 3 of the questionnaire was an open-ended question about additional comments.
It is noted that the 4-point scale was used in the questionnaire to prevent the possible middle option
bias, which makes it more difficult to interpret the true attitudes of those choosing this option since the

L] L]

interpretations tend to vary (e.g., “undecided”, “no opinion”,

confused,” “Don’t care” and “Don't
know”) (Chyung et al., 2017, pp. 3-4). In addition to the questionnaire, the other research instrument
used in this study was 6 semi-structured interview questions for the focus group interviews. These
questions aimed to explore the participants’ views on explicit grammar instruction in more in-depth.
The questionnaire and interview questions were checked by three Thai university lecturers
from the Department of English. They had at least five years of experience in teaching English
courses, including writing courses. The 10C value of all the questionnaire items was between

0.67-1.00, which was considered an acceptable range (Sittisomboon, 2020, p. 139). The

instruments were administered to a group of 30 undergraduate students, who had taken an English
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writing course. The reliability was calculated using the Cronbach's alpha formula and yielded the
value of 0.86, which was a satisfactory level for reliability (Dornyei & Csizér, 2012, p. 84).
The reflective diary that records the researchers’ thoughts and experiences for the focus group
interviews was used as supporting data for the interview. It was organized in a table format guided

by the semi-structured interview questions.

Procedure

The students completed the questionnaire at the outset and studied grammar for 15 weeks,
covering parts of speech, tenses, modals, phrases and clauses, and sentence types. They were taught
the grammar rules first and later engaged in several grammar-focused exercises. The materials and
class activities, as required by the institution, were aligned with the same course taught to English
major students by other instructors at the same institution. After each topic, the students practiced
writing sentences and short paragraphs of 50 words (before the midterm exam) and 100-150 words
(after the midterm exam) relevant to the grammar topics studied. The students were made aware of
the writing process, covering planning, writing, and revising/editing stages by teacher demonstration,
and they were encouraged to practice it outside of class for the writing assignments due to class
time constraints.

The students took the midterm exam for the course in Week 8, and the results obtained
from the course instructor were used to divide the students into groups of high, mid-level, and low
writing abilities using the percentile ranks of 33 and 66. The percentile rank was employed as it is
a type of frequently used derived score in educational assessments to divide students based on
their actual performance (Nitko & Brookhart, 2014). Later, in Week 16, the students completed the same
attitude questionnaire, and 7-8 students from each group voluntarily participated in the recorded
focus group interviews conducted in Thai, as the students were more comfortable expressing their

ideas in Thai. The researchers also took notes in a reflective diary after the interviews.

Data Analysis

Data obtained from the questionnaire were analyzed using descriptive statistics. The
attitude level of mean ranges was interpreted as follows: 1.00-1.75 for highly negative, 1.76-2.50 for
negative, 2.51-3.25 for positive, 3.26-4.00 for highly positive. This method of interpretation divided

each mean range equally into 0.75 to avoid the possible scale-range bias on the 4-point Likert scale



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS O 22 atun 2 IRsUWNBNAL-ZOMAL 2568 123

(Todd, 2018, p. 74). Paired samples t-test and One-way ANOVA were used to compare the attitudes
of the students before and after the instruction. The alpha level of 0.05 was used to determine
statistical significance.

Data obtained from the interview were manually transcribed verbatim and checked with
the original recording twice for accuracy using word-processing software. After that, the transcribed
data were entered into a data analysis table. They were read through carefully a few times, divided
into meaningful parts, and applied color coding for answers. The possible themes or categories
were noted in a separate column next to the transcribed data for each question (e.g., Question 5:
Satisfied, Question 6: Negative Feeling) and the reasons were briefly noted next to the themes (e.g.,
Question 5: Satisfied — use when writing, Question 6: Negative feeling: worried when writing).
The synthesis of the main findings for each question was written in the next column of the same
table. The intra-coder reliability was applied to ensure the reliability of qualitative data analysis
(Bailey, 1998; Révész, 2012); that is, the qualitative data were coded by the same researcher twice
at a two-week interval, with an extended re-coding session two weeks after the second session for
any unclear themes or categories. The reflective diary, which was written after the interviews, and
the open-ended section of the questionnaire, were reviewed to determine any similar or additional

themes/ categories/ or reasons related to the interview data.

Results

This section reports the questionnaire results that address three main research objectives:
(1) to examine non-English major students’ attitudes towards explicit grammar instruction before
and after the instruction and (2) to compare the attitudes of the students with high, mid-level, and
low writing abilities towards explicit grammar instruction before and after the instruction, and (3) to
study the opinions of the three groups of non-English majors towards explicit grammar instruction.

Regarding Objective 1, to compare non-English major students’ attitudes towards explicit
grammar instruction before and after the instruction, the results revealed the students’ perceived
usefulness of grammar topics taught to them (see Table 1) and of explicit grammar instruction at
different writing stages (see Table 2). It also showed the students’ levels of attitudes before and

after the instruction (see Table 3 and Table 4).



124 Journal of Humanities Naresuan University

Volume 22 Number 2, May-August 2025

Table 1 Comparison of Students’ Levels of Attitudes towards Usefulness of Grammar Topics

No Topic M (SD) t p
Pre Post

1 Parts of speech 3.42 (.672) 3.23(.639) 2.243 .028*
highly positive positive

2 Phrases 3.34 (.638) 3.22 (.592) 1.395 167
highly positive positive

3 Clauses 3.41 (.630) 3.33 (.546) 1.068 .289
highly positive highly positive

4 Sentences 3.60 (.563) 3.58 (.545) .293 770
highly positive highly positive

5 | Tenses 3.60 (.587) 3.50 (.574) 1.303 196
highly positive highly positive

6 Modals 3.33 (.641) 3.17 (.661) 1.651 103
highly positive positive

7 Other - - - -

N =81, *p<.05

In Table 1, a significant difference in mean attitude scores was found in No.1 Parts of
Speech (t=2.243, p=.028). The students’ attitude scores towards parts of speech became lower
but, interestingly, they were still at a positive level, suggesting that the non-English major students

generally favored the grammar topic taught in class.

Table 2 Comparison of Students’ Levels of Attitudes towards Usefulness of Explicit Grammar

Instruction at Different Writing Stages

No Statement M (SD) t p
Pre Post
1 When | think about what to write 3.36 (.658) 3.15 (.594) 2.403 .019*
highly positive positive
2 | When | think about how to write it 3.53 (.572) 3.20 (.579) 3.795 .000***
highly positive positive
3 | When | organize ideas in my 3.42 (.610) 3.17 (.519) 2.838 .006**
writing highly positive positive
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No Statement M (SD) t p
Pre Post

4 | When | reread my writing to check 3.33 (.592) 3.04 (.660) 3.219 .002**
for clarity of ideas highly positive positive

5 | When | reread my writing to check 3.28 (.553) 3.04 (.641) 2.631 .010*
for logical order of ideas highly positive positive

6 | When | edit my writing 3.55 (.571) 3.35(.618) 2.188 .032*

highly positive | highly positive

N = 81, *p<.05, *p<.01, **p<.001

In Table 2, significant differences in mean attitude scores were found in all items (No.1:
=2.403, p=.019; No.2: t=3.795, p=.000; No.3: =2.838, p=.006; No.4: t=3.219, p=.002; No.5
t=2.631, p=0.10; No 6: t=2.188, p=.032). Interestingly, although the mean scores became lower in
the post-instruction, they still stayed at the highly positive (No. 6) and positive levels (No.1-5),
suggesting that the non-English major students generally maintained positive attitudes towards
explicit grammar instruction in all stages of writing: planning (No.1-2), organizing ideas (No.3),

revising and editing (No.4-5).

Table 3 Comparison between Pre- and Post-Instruction of Students’ Levels of Attitudes

No Statement M (SD) t p
Pre Post
1 | The grammatical points that | have 3.68 (.520) 3.59 (.587) 1.068 .289
learned in this course are considered highly highly
necessary composing tools. positive positive
2 | The grammatical knowledge that | 2.52 (.776) 2.36 (.826) 1.340 184
have learned from this course makes positive positive
me reluctant to take risks when | write.
3 | The grammatical points that | have 3.35 (.553) 3.11 (.656) 2.657 .010*
learned in this course help me notice highly positive
errors in my own writings or in my positive
friends’ writings.
4 | The grammatical points that | have 3.19 (.601) 2.96 (.669) 2.483 .015*
learned in this course help me positive positive
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No Statement M (SD) t p
Pre Post

analyze errors in my own writings or in
my friends’ writings.

5 | The grammatical points that | have 3.30 (.535) 3.10 (.604) 2.275 .026*
learned in this course help me correct highly positive
errors in my own writings or in my positive
friends’ writings.

6 | The grammatical points that | have 3.57 (.611) 3.49 (.635) .948 .346
learned in this course are necessary highly highly
for me to develop my English writing positive positive
skills.

7 | The grammatical knowledge that | 3.33 (.652) 3.01 (.642) 3.403 .001**
learned from this course has made highly positive
me become a better writer. positive

8 | Teaching grammar in this course is a 3.43 (.854) 3.49 (.711) -.540 .591
waste of time. highly highly

positive positive

9 | Teaching grammar is the core of 3.43 (.631) 3.30 (.749) 1.394 167

teaching writing at the basic level. highly highly
positive positive

10 | Teaching grammar in this course 2.75 (.662) 2.53(.792) 2.309 .024*
helps motivate me to learn writing. positive positive

11 | Teaching grammar in this course 2.77 (.852) 2.60 (.843) 1.386 170
makes me anxious to write. positive positive

12 | Teaching grammar in this course 2.95 (.835) 2.77 (.810) 1.664 1100
makes me lose my confidence in positive positive
writing.

13 | I cannot apply the grammatical 3.08 (.671) 3.06 (.832) 125 .901
knowledge in writing class positive positive
assignments.

14 | I'm interested in learning grammar in 3.01(.712) 2.69 (.744) 2.948 .004**
this class. positive positive
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No Statement M (SD) t p
Pre Post
15 | I am not satisfied with my writing 2.62 (.784) 2.54 (.988) 545 587
ability even though | studied a lot of positive positive

grammatical points in this course.

16 | | can apply grammatical knowledge in 3.16 (.665) 2.89 (.711) 2.923 .005**

writing assignments to other courses. positive positive

N =81, *p<.05, **p<.01
Note: For some items, such as No.1-5, which contained the phrase “The grammatical points that | have
learned...,” when data were collected before the instruction, the students were asked about their levels of
agreement towards these items by considering the grammatical points to be taught to them as shown in
Table 1.

In Table 3, significant differences in mean attitude scores were observed in 7 items: No.3
“help notice errors” (t=2.657, p=.010), No. 4 “help analyze errors” (t=2.483, p=.015), No. 5 “help
correct errors” (t=2.275, p=.026), No.7 “help become a better writer” (t=3.403, p=.001), No.10 “help
motivate me to learn writing” (=2.309, p=.024), No.14 “interested in learning grammar” (t=2.948,
p=.004), and No.16 “help apply knowledge to other courses” (t=2.923, p=.005). Noticeably, the
mean scores were lower in these items in the post-instruction but maintained a positive level,
suggesting that the non-English major students favored explicit grammar instruction throughout the
course.

The results related to Objective 2 are presented in Tables 4 and 5, which compare the
attitudes of the students with high, mid-level, and low writing abilities towards explicit grammar

instruction before and after the instruction.

Table 4 Comparison of Levels of Attitudes of High, Mid-level, and Low Writing Ability Groups

S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22)
M t p M t P M t P
1 Pre 3.59 3.75 3.68
(.572) (.440) (.568)
-.273 787 1.487 147 .370 715
highly highly highly
positive positive positive
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S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22)
M t p M t p M t p
Post 3.63 3.53 3.64
(.492) (.718) (.492)
highly highly highly
positive positive positive
2 Pre 2.70 2.38 2.50
(.775) (.793) (.740)
positive negative negative
1.126 270 .338 737 847 406
Post 2.44 2.31 2.32
(.974) (.780) (.716)
Negative negative negative
3 Pre 3.27 3.38 3.41
(.533) (.609) (.503)
highly highly highly

positive .768 449 positive 1.722 .095 positive | 2.309 .031*

Post 3.1 3.15 3.09
(.652) (.662) (.684)
positive positive Positive
4 Pre 3.19 3.25 3.14
(.491) (.622) (.710)
positive positive positive
1.413 A70 1.545 133 1.312 .204
Post 3.00 2.97 2.91
(.679) (.752) (.526)
positive positive positive
5 Pre 3.22 3.41 3.23
(.506) (.615) (.429)
positive highly positive
.328 746 positive | 1.899 .067 1.418 A71
Post 3.19 3.09 3.00
(.483) (.689) (.617)
positive positive positive
6 Pre 3.52 3.56 3.64
.000 1.000 619 540 1.000 .329

(.643) (.619) (.581)
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S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22)
M t p M t P M t p
highly highly highly
positive positive positive
Post 3.52 3.47 3.50
(.509) (.761) (.598)
highly highly highly
positive positive positive
7 Pre 3.37 3.25 3.41
(.565) (.718) (.666)
highly positive highly
positive | 1.657 110 1.832 077 positive | 2.614 | .016*
Post 3.1 2.94 3.00
(.506) (.759) (.617)
positive positive positive
8 Pre 3.30 3.48 3.50
(.823) (.890) (.859)
highly highly highly
positive positive positive
-.750 460 -.166 .869 .000 1.000
Post 3.44 3.53 3.50
(.641) (.761) (.740)
highly highly highly
positive positive positive
9 Pre 3.41 3.50 3.36
(.694) (.568) (.658)
highly highly highly
positive positive positive
1.803 .083 .205 .839 271 789
Post 3.07 3.47 3.32
(.917) (.718) (.477)
positive highly highly
positive positive
10 Pre 2.59 2.75 2.95
(.636) 225 823 (.568) 1679 | .103 (785) | 2.113 | .047*
positive positive positive
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S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22)
M t p M t p M t p
Post 2.56 2.50 2.55
(.847) (.762) (.800)
positive negative positive
11 Pre 2.96 2.70 2.59
(.759) (.952) (.796)
positive positive positive
1.237 227 611 546 616 .545
Post 2.74 2.56 2.48
(.813) (.878) (.814)
positive Positive positive
12 | Pre 3.00 3.00 2.82
(.832) (.880) (.795)
positive positive positive
1.154 .259 .818 420 .961 .348
Post 2.81 2.84 2.59
(.786) (.847) (.796)
positive positive positive
13 | Pre 3.15 3.06 2.95
(.662) (.669) (.722)
positive positive positive
Post 3.31 -.618 542 2.97 619 540 2.91 237 815
(.736) (.782) (.971)
highly positive positive
positive
14 | Pre 3.01 3.00 3.05
(.698) (.480) (.722)
positive positive positive
2.874 | .008** 1.329 194 1.789 .088
Post 2.68 2.71 2.68
(.690) (.824) (.716)
positive positive positive
15 | Pre 2.52 2.53 2.86
(.700) .841 408 (.915) -.399 .693 (.640) 122 A78
positive positive positive




01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAU-F0MAY 2568 131

S. Ins. High (n=27) Mid- (n=32) Low (n=22)
M t p M t P M t p
Post 2.33 2.63 2.68
(.877) (1.070) (.995)
negative positive positive
16 | Pre 3.19 3.03 3.32
(.681) (.740) (.477)
positive positive highly
1.886 .071 466 .645 positive | 2.925 | .008**
Post 2.85 2.97 2.82
(.732) (.647) (.795)
Positive Positive Positive

*p<.05, **p<.01
Note: S. = Attitude statements, which are the same items as in Table 3; Ins. = Instruction

In Table 4, significant differences in mean attitude scores were found between pre- and
post-instruction in the high and low writing ability groups, but not the mid-level writing ability group,
in several items. For the high writing ability group, mean attitude scores were significantly lower in
the post-instruction in No. 14 “interested in learning grammar” (t=2.874, p=.008). For the low writing
ability group, mean attitude scores were lower in 4 items: No. 3 “help notice errors” (t=2.309,
p=.031), No. 7 “help become a better writer” (t=2.614, p=.016), No.10 “help motivate me to learn
writing” (t=2.113, p=.047), and No.16 “help apply knowledge to other courses” (t=2.925, p=.008).
The mean scores were noticeably lower in these items in the post-instruction but still maintained a
positive level, suggesting that the high and low writing ability groups were optimistic about explicit
grammar instruction throughout the course.

Table 5 shows the results from ANOVA analyses to compare the attitudes of high, mid-level, and

low writing ability students towards explicit grammar instruction before and after the instruction.
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Table 5 Comparison of High, Mid-level, and Low Writing Ability Students’ Level of Attitudes towards

Explicit Grammar Instruction

Statements Instruction High (n=27) Mid-level (n=32) Low (n=22) F p
M SD M SD M SD
1 Pre 3.59 572 3.75 440 3.68 .568 .665 517
Post 3.63 492 3.53 718 3.64 492 .285 .753
2 Pre 2.70 775 2.38 .793 2.50 .740 1.332 270
Post 2.44 974 2.31 .780 2.32 716 217 .805
3 Pre 3.27 .533 3.38 .609 3.41 .503 429 .653
Post 3.11 .652 3.15 .662 3.09 .684 .064 .938
4 Pre 3.19 491 3.25 622 3.14 .710 229 .796
Post 3.00 679 2.97 752 2.9 526 12 .894
5 Pre 3.22 .506 3.41 615 3.23 429 1.122 331
Post 3.19 483 3.09 .689 3.00 617 .565 571
6 Pre 3.52 .643 3.56 619 3.64 .581 223 .801
Post 3.52 .509 3.47 761 3.50 .598 .045 .956
7 Pre 3.37 .565 3.25 718 3.41 .666 447 .641
Post 3.11 .506 2.94 .759 3.00 617 534 .588
8 Pre 3.30 .823 3.48 .890 3.50 .859 459 .633
Post 3.44 .641 3.53 761 3.50 .740 .108 .897
9 Pre 3.41 .694 3.50 .568 3.36 .658 .330 720
Post 3.07 917 3.47 718 3.32 ATT 2.102 129
10 Pre 2.59 .636 2.75 .568 2.95 .785 1.851 164
Post 2.56 .847 2.50 762 2.55 .800 .040 .961
1" Pre 2.96 .759 2.70 .952 2.59 .796 1.287 282
Post 2.74 .813 2.56 .878 2.48 .814 .639 .530
12 Pre 3.00 .832 3.00 .880 2.82 .795 374 .689
Post 2.81 .786 2.84 .847 2.59 796 .704 498
13 Pre 3.15 .662 3.06 .669 2.95 122 489 615
Post 3.31 736 2.97 782 2.91 971 1.738 183
14 Pre 3.01 .698 3.00 480 3.05 122 .033 .967
Post 2.68 .690 2.71 .824 2.68 716 .014 .986
15 Pre 2.52 .700 2.53 915 2.86 .640 1.513 277
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Statements Instruction High (n=27) | Mid-level (n=32) Low (n=22) F p
M SD M SD M SD
Post 2.33 877 2.63 | 1.070 2.68 .995 .934 .397
16 Pre 3.19 .681 3.03 .740 3.32 ATT 1.266 .288
Post 2.85 732 2.97 .647 2.82 795 .351 .705
*p<.05

Note: Statement = attitude statements, which are the same items as in Table 3.

In Table 5, no statistically significant differences were found in all attitude items (p>.05),
suggesting that the high, mid-level, and low writing ability groups were not different in their attitudes

towards explicit grammar instruction before and after the instruction.

Results from Students’ Opinions

The results in this section are related to Objective 3, which aims to study the opinions of
the three groups of non-English majors towards explicit grammar instruction. They revealed interesting
commonalities and differences in the students’ views towards explicit grammar instruction that can
be summarized below.

Regarding the results from the open-ended question of the questionnaire, 11 students out
of 81 answered this question. Among those who gave responses, the majority wrote positive
comments, mentioning explicit grammar instruction in the basic writing course was perceived as
beneficial, as it helped them build the courage to write in English and allowed further application of
knowledge to other courses. Some wrote: “/t is useful. | have more courage to write even though |
know it's not perfect” (Student 1, High ability); “This course is very good. | gained a lot of
knowledge that can be used in other courses” (Student 30, High ability). Two students had negative
comments, addressing the content of the instruction was inundated, making them confused. They
wrote: “A lot of information was presented in one semester. | could not remember everything |
studied. It’s difficult to deal with the overloaded content in one semester” (Student 20, High ability);
“The teaching was good, but there was too much information about grammar, which made me
rather confused” (Student 12, mid-level ability).

The results from the focus-group interviews revealed the students’ positive and negative
attitudes towards explicit grammar instruction which can be summarized according to the interview

questions as follows.
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Q1: “Are you for or against grammar teaching in any writing classes? Why or why not?”

Most students in the three groups similarly explained that grammar should be taught in
writing classes as it provided fundamental knowledge that would assist students in writing later.
However, the grammatical topics taught in class should cover what students had studied in other
courses but had partially forgotten, and they should not be cognitively overloaded. A student noted:
“Yes. But not too much of what to teach. Students can feel frustrated when there is a lot of

information” (High ability, male).
Q2: “Do you think grammar is necessary when you write in English? How?”

All students in the three groups agreed that grammar knowledge was very necessary for
writing. It was fundamental knowledge, enabling them to communicate their ideas to readers more
clearly. One student explained:

“For writing, it's like we need to have grammatical knowledge. We need to understand
grammar. It's not necessary for speaking...we see the speakers’ faces. We can communicate.
But in writing, we cannot know what writers want to communicate if grammar in the writing is not
correct. Or if there are grammatical mistakes, we cannot communicate our ideas” (High ability,

female).

Q3: “Should your teacher teach grammar explicitly in the basic writing course? Why or

why not?”

The high, mid-level, and low writing ability groups mostly felt that grammar should be taught
in the basic writing class; it was perceived as remedial instruction to aid weak students. However, some
students favored implicit grammar instruction: “/ want an instruction like in conversation...like there
are sentences for students to use, just like when | learn Chinese. | learn from the sentences | use,
and then | learn grammar. Then | realized there is grammar in the sentences | use. It makes me
familiar with the language. | don’t know how to explain it, but it's like there’s a situation for us to

use this tense. | think | can understand it better” (Mid-level ability, female).
Q4: “In what ways does explicit grammar teaching affect your writing?”

Most students in the three groups generally felt that the teaching of grammar made them

cautious about what to write, knew how to correct some mistakes by themselves, and raised their
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awareness of how to write down ideas to make their writings readable. A student also noted:
“We know more techniques. Earlier, whatever we wrote, we used simple sentences. But when the
teacher said using only this made writing boring to read, it made us think more when constructing
sentences” (High ability, female). However, some students felt reluctant to write and self-consciously
worried about grammar options when writing: “/ think it makes us reluctant to write...as there are many
options. We don’t know which one should be used” (Mid-level ability, male); “Yes. Very worried...It's
difficult and complex. Some are similar... Sometimes I think and think about what should be used”

(Low ability, male).

Q5: “Are you satisfied with the selected grammatical points that you have learned in this

course? Why or why not?”

Students in all groups were mostly satisfied with the grammatical points learned in class.
They explained that they used the knowledge learned in their writings. The topics also helped remedy
their knowledge deficiencies as some students might have different background knowledge about
grammar even though they had studied all grammatical points in their previous education. However,
some students still did not feel good about the overloaded contents of the course, which made
them have a rough time studying the contents. A student added: “The topics are very much okay
to learn, but some topics are complex and have too much information. English is not my major,
so | think the contents are difficult...and when [ studied them in depth...and things are complex...Gosh,

| wished the class would end soon!” (Low ability, male).

Q6: “What is your overall attitude towards explicit grammar instruction in the basic writing

course?”

Students in all groups had both positive and negative attitudes towards explicit grammar
instruction. Most of them fundamentally liked studying grammar even though they could not write in
English well. However, grammar was sometimes boring when dealing with difficult topics: “But
sometimes | don't like it...it’s boring...it’s difficult” (Low ability, female).

In summary, the results based on the interview data reported the students’ positive and
negative views regarding explicit grammar instruction in this course. The positive views were mostly

related to the role of grammar and general opinions about explicit grammar instruction. The
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psychological effects were also found to be positive and negative among these groups. The

students’ views can be summarized in Table 6 below.

Table 6 Students’ Attitudes from the Open-ended Questionnaire and Interview Data

Role of Grammar in Writing

Psychological Effects of

Grammar Instruction

General Opinion about

Grammar Instruction

Positive points:

- provide fundamental
knowledge (A)

- use knowledge when writing
(A)

- address knowledge
deficiencies (A)

- help communicate clearer
ideas to readers (H)

- raise awareness about what to
write (A)

- enable self-correction (A)

Negative points: None

Positive point:

- build students’ courage to
write in English (A)

- feel cautious about what to
write (A)

Negative points:

- feel reluctant to write: many
grammar options (M)

- feel self-consciously worried:
what structure to use (M)

- feel bored: difficult topics (L)

- confused (M)

- frustrated: content overloaded

Positive points:

- allow applications of
knowledge to other courses
(A)

- like grammar and like teaching
grammar (A)

Negative points:

- contain overloaded content (A)

- favor inductive teaching (M)

and complex (H, L)

Note: A = students in all groups, H = High-ability student(s), M = Mid-level ability student(s), L= low-ability

student(s)

Discussion

This research aimed to examine non-English major students’ attitudes before and after
explicit grammar instruction. It also compared the attitudes and studied the opinions of high, mid-,
and low writing ability students before and after the instruction. As the findings have shown,
grammar, whether some students like to study it explicitly or not, has confirmed its place in the
basic writing classroom for non-English major students in the Thai EFL context. Overall, the findings
revealed that the students were positive about explicit grammar instruction in the basic writing
course. These findings have extended the past study by Aceron (2015), which used a different

research instrument from the current study to examine students’ attitudes towards advanced



01SASUUBEAMANS N3NENdgUISFOS On 22 auuil 2 ieuwnuNAU-Z0MAY 2568 137

grammar instruction in the advanced composition class, and corroborate the interview results by Chien
(2018), who noted the students’ preference towards explicit instruction rather than implicit instruction.

Interestingly, the quantitative findings of the current study highlighted the students’ interest
and motivation in learning grammar and their perceived sense of usefulness, particularly from the
planning to editing stages. The instruction also helped them in many aspects: noticing and
correcting errors, applying knowledge to other courses, and becoming better writers. These
findings possibly stem from the fact that all of the students had language-major backgrounds
(Korean, Chinese, French, Japanese, and Thai languages). They may feel basically optimistic about
learning grammar, which they may also experience when taking courses in their own majors.
Another possible reason may be that many non-English majors are characterized as having “weak
writing ability,” which makes it hard for them to avoid making mistakes when writing in English (Shen,
2012, p. 74). Therefore, they seem to need assistance from grammar instruction to pick up deficient
knowledge of the rules. For some learners, it seems rather difficult to discover how language works
by themselves. They need guidance from teachers to tell them how. In accordance with this view,
Folse (2016) further noted that teaching grammar seems to enable ESL/EFL students to craft the
words that they already know in English and to organize “linguistic chaos” in their heads (pp. 64-65).

The qualitative findings of the current study largely lend support to the quantitative findings,
but add more interesting perspectives. Grammar presentations, though favored by most students
in an explicit manner, contained many required topics and seemed to overwhelm them. These also
made them overloaded, anxious, and possibly discouraged when digesting the information,
regardless of their writing ability levels. This may explain why the mean attitude scores became
largely lower at the post-instruction even though the positive level of the students’ attitudes was
maintained throughout the course. Another possible explanation may be that some students prefer
implicit instruction, which seems to enhance better understanding of the rules (e.g., mid-level ability
female from the interview). Also, a further likely cause would be the short period of time given to the
students before they were asked to produce a piece of writing; some students with limited English
backgrounds possibly may need more time to maximize their learning for each grammar topic. This
point has similarly been mentioned by some research participants in Wang and Wang'’s study

(2014, p. 70).
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Limitations of the Current Study

This research aimed to examine non-English major students’ attitudes before and after
explicit grammar instruction. It also compared the attitudes and studied the opinions of the students
in different writing ability groups. While this study provides valuable insights into how non-English
majors view explicit grammar instruction, limitations should be addressed to caution the
generalization of the findings. These limitations mainly include the one-group design which aimed
to obtain data from language-major backgrounds in the deductive environment. However, a
comprehensive understanding of the students’ attitudes would be more complete and strengthened
if a balanced view from the implicit instruction and other groups of students, such as from science
and social science majors, is added to replicate the current study. Also, the limitation should be
noted for how the students were divided into high-, mid-, and low-ability groups. Since the midterm
exam results were obtained from the course instructor, who acted as a single grader of the exam,

the scores used to calculate percentile ranks may be affected by a single-rater bias.

Recommendations for Future Research and Implications for Classroom Practice

Further research is possibly needed for other non-English major groups to see whether
similar results can be observed. It may incorporate an investigation into the implicit classrooms or
explore university teachers’ attitudes towards explicit grammar instruction to contribute further to
the field. In addition, it is possible to investigate this area in the context of writing in the Al
environment, which has also become widely popular in recent years.

As we all know, writing is not easy to master because, in addition to grammar, students
need to craft content and take into account several rhetorical considerations when writing.
Therefore, based on the results of the interview data regarding the overwhelming amount of course
content, writing instructors who plan to introduce grammar explicitly to non-English major students
are advised to limit grammar topics and increase class time to provide more writing practices and
explanations. They also need to prioritize the language areas the students struggle with the most in
their writing. If possible, they may integrate implicit instruction into the class to accommodate some

students’ learning styles based on the observed evidence from the current study.
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Conclusion

In conclusion, the current study on students’ attitudes helps enhance a greater
understanding of non-English major students toward explicit grammar instruction, which may still
be widely practiced in many ESL/EFL classrooms. It may also reinforce existing knowledge of
ESL/EFL students’ writing abilities and behaviors. When teachers know students’ attitudes towards
instructional practices they bring to the classrooms, they can provide more effective assistance to

help their students get closer to their language learning success.
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Abstract

The purposes of this research were 1) to analyze micro translation strategies applied when
translating Thai cultural terms into English across the 15 chapters of the novel Khiao Suea Fai (or The Fang
of the Fire Tiger) and 2) to examine the two translators’ macro translation strategies in transferring these
cultural terms. To achieve these goals, Aixeld’s (1996) and Venuti's (1995) frameworks were applied to
investigate 454 cultural terms. The findings displayed the use of 10 micro-level translation strategies:
1) linguistic (non-cultural) translation, 2) synonymy, 3) absolute universalization, 4) orthographic adaptation,
5) deletion, 6) intratextual gloss, 7) limited universalization, 8) naturalization, 9) combined strategies, and
10) extratextual gloss. However, repetition and autonomous creation were not used in the research. At the

macro level, it was found that both translators predominantly favored domestication as reflected in the
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micro translation strategies employed. This suggests that the translators prioritized the target readers,
aiming to make Thai cultural terms more familiar and accessible to the target culture.
Keywords: Cultural translation, Cultural terms, Micro- and macro-level translation strategies,
The Fang of the Fire Tiger
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Introduction

The incorporation of cultural aspects into translation studies gained prominence in 1990
when Susan Bassnett and André Lefevere first put forward the notion of the “cultural turn” (Tang,
2022). This paradigm shift introduced a new approach to translation studies by integrating the
perspective of cultural studies, rather than adhering purely to traditional linguistics, as language is
deeply embedded in culture, and meaning extends beyond mere words (Snell-Hornby, 2006).
Since then, the influence of their cultural campaign in translation, either directly or indirectly, has
reached and motivated other theorists to develop theories and concepts. This evolution
underscores that translation can be approached from multiple perspectives, and cultural
orientations are one of them.

From the perspective of cultural translation, language is considered a reflection of culture
(Guzey, 2018). Different languages spoken by several groups of people can reflect diverse cultures

and practices. Thus, language is inevitably a primary tool in transferring intangible culture (beliefs,
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traditions, and local wisdom) and tangible culture (artifacts, clothes, and food) between people in
a society. This transmission also involves translating the original language into one comprehensible
to the receiver (Pinmanee, 2019). The terms used to describe those attributes are called cultural
terms (Changprachak, 2023).

According to Aixela (1996), translating cultural terms bound to a particular culture is one
of the translation problems that tend to cause dilemmas for most translators, especially when one
has to convey a language to another that does not share a similar cultural value. The more
divergences presented in the source and target cultures, the more difficult it will be for translators
to transfer the message. Translation challenges arise due to differences in expressive meaning,
grammatical constraints, collocation patterns, conceptualization, idioms, cultural norms, and taboo
language (Baker, 2018). These factors affect how meaning is conveyed across languages and
cultures.

To address this challenge, translators must possess a high level of proficiency and
profound knowledge of the target language and culture, including their own, in order to transfer the
message as correctly and closely as possible (Pinmanee, 2019). Apart from linguistic and cultural
proficiency, translators also need to have an understanding of strategies to overcome cultural
barriers effectively. Strategies provide translators with tools to address cultural challenges and
ensure smooth transmission of meaning across languages (Kuleli, 2020).

In translation, “strategies” can be described in various ways. This study primarily defined
translation strategies into two levels or concepts: macro and micro. Macro translation strategies
refer to broad principles that guide translators to effectively achieve the goals of a translation,
reflecting their decisions and preferences (Jaaskeléinen, 1993). Examples include Venuti’s (1995)
foreignization and domestication and Aixeld’s (1996) substitution and conservation. Meanwhile,
micro translation strategies focus on specific methods for translating individual structures, ideas, or
items (Chesterman, 1997). In other words, it deals with issues at word and phrase levels. Examples
include Aixeld’s (1996) eleven strategies and Baker’s (2018) eight strategies for managing cultural
terms lacking equivalents in the target language.

Numerous Thai and international researchers have explored strategies applied by
translators to overcome the challenge of conveying cultural nuances from one language into

another at various levels, especially in a literary translation context (see, e.g., Changprachak, 2023;
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Glizey, 2018; Kuleli, 2020; Masong, 2023; Pornwiriyakit et al., 2023; Tang, 2022). Cultural translation
issues are prominent in literary works, where authors embed cultural references, traditions, and
values in their narratives. As literature reflects its cultural milieu, translating literary texts requires

careful consideration to preserve cultural nuances (Bassnett & Lefevere, 1990).

Problem statement

Conveying terms related to cultural values poses inherent challenges. An in-depth analysis
and comparison of previous international and domestic research studies on cultural translation
strategies, specifically when translating literary works from a translator’s native language to English,
revealed varying levels and perspectives in the approaches employed. Most applications of
translation strategies in the context of Thai research tend to focus on the micro level (see, e.g.,
Pornwiriyakit et al., 2023). For instance, Changprachak (2023) solely investigated strategies used
by Lertlah Poopoksakul, the Thai translator, in transferring 158 Thai cultural terms into English in the
novel Chang Samran (Bright in its English translation). The results manifested six strategies, which
were 1) cultural substitution, 2) the employment of more general words, 3) paraphrasing with related
words, 4) using loan words, 5) paraphrasing with unrelated words, and 6) direct translation.

In contrast, many international studies incorporate both macro- and micro-level strategies,
acknowledging that macro-level analysis provides valuable insights into cultural and sociocultural
perspectives (see, e.g., Kuleli, 2020; Tang, 2022). For instance, in the work of Glzey (2018), her
first objective was to analyze micro translation strategies used by the two translators when they
co-translated 375 Turkish cultural terms into English found in the selected short stories of Sait Faik
Abasiyanik. As for the second objective, she aimed “to discover how the Turkish culture is
represented in the English translation” (Glizey, 2018, p.81), which implicitly reflected the translators’
decision whether they chose to preserve Turkish cultural elements or simplify them to facilitate the
target readers’ comprehension. In other words, the collective use of micro strategies can
demonstrate a macro strategy that reflects the translators’ choice to either foreignize or domesticate
the text (Inphen, 2020, p. 288). Factors such as target readers, cultural context, and ideological
considerations may influence their choice of translation strategy (Venuti, 1995). To that end,
she applied Aixeld’s (1996) micro-level theories alongside Venuti’s (1995) macro-level framework.

Her findings revealed nine micro translation strategies employed: 1) extratextual gloss, 2) repetition,
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3) absolute universalization, 4) linguistic (non-cultural) translation, 5) naturalization, 6) orthographic
adaptation, 7) deletion, 8) intratextual gloss, and 9) limited universalization, with no mentioning of
two strategies: synonymy and autonomous creation. The analysis also revealed that most micro
translation strategies applied to the short stories were subcategories of the macro strategy,
“foreignization. ” This suggests an effort to maintain cultural authenticity while still ensuring
comprehension for English readers.

From the researcher’s point of view, after reviewing previous domestic and international
studies, translation strategies that focus only on the micro level may offer a limited perspective.
Although its benefit is to present micro translation strategies that could help translators overcome
cultural term translation, it cannot provide researchers with in-depth insights into the overall
decisions of translators on the whole text, whether to preserve (foreignization) or adjust them to the
target culture (domestication), particularly when the target readers are non-native speakers.

To conduct a comprehensive study that examines both the strategies employed by
translators at the micro level and the underlying decisions at the macro level, this research
combined micro translation strategies proposed by Aixeld (1996) with the macro translation
strategies outlined by Venuti (1995). The study focused on cultural terms at word and phrase levels
found in the bilingual (Thai-English) juvenile novel Khiao Suea Fai, written by National Artist for
Literature Mr. Mala Khamchan, and its English translation, The Fang of the Fire Tiger, co-translated
by Dr. Pattiya Jimreivat and Dr. Patsita Charoenrakhiran.

Khiao Suea Fai imparts the story of the Karen living along the Thai-Myanmar border. The
narrative is presented through the protagonist, Kaewhuean, her family, and her neighbors. Their
way of life, influenced and shaped by the specific nature and geography around them, provides
readers with insights into Lanna culture, one of the most intriguing subcultures in Thailand, reflected
through food, artifacts, beliefs, and norms, especially superstitions (a fang of the fire tiger)
throughout the novel. Given the plot’s strong cultural foundation, studying the micro strategies used
to translate Thai cultural terms (e.g., “uw?%ﬁliﬁ" or Buri Khiyo, a Lanna traditional cigarette) is
essential. For non-native readers, such as Anglo-Americans, it is crucial to examine whether
translators sought to minimize or highlight Thai cultural distinctiveness at the macro level through

their choice of micro strategies.
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Research Objectives

1. To analyze the translators’ micro translation strategies for overcoming issues in
translating cultural terms in the Thai novel Khiao Suea Fai into English.

2. To examine the dominant macro translation strategy used in translating cultural terms
from the Thai novel Khiao Suea Fai into English, as reflected by the frequency and percentage of

micro translation strategies employed.

Research Questions

1. What micro translation strategies do the translators use to overcome issues in translating
cultural terms in the Thai novel Khiao Suea Fai into English?

2. What macro strategy predominantly plays a significant role when translating all cultural

terms in the Thai novel Khiao Suea Fai into English?

Theoretical Framework

In this study, three main theoretical frameworks were applied as follows:

1. Klingberg’s (1986) and Newmark’s (1988) categories of cultural terms: The researcher
adopted and combined the cultural term categories proposed by Klingberg (1986) and Newmark
(1988) as the approach to identify cultural term types in the novel that may pose challenges in
cross-cultural translation. The details on each cultural category are as follows:

1.1 Ecology: It can be further divided into nine sub-categories, namely:

1.1.1 Trees and plants 1.1.2 Fungi 1.1.3 Animals
1.1.4 Moutains and hills 1.1.5 Plains 1.1.6 Sources of water
1.1.7 Forests 1.1.8 Valleys 1.1.9 Season of farming/harvesting

1.2 Material culture: It can be further divided into six sub-categories, namely:
1.2.1 Food 1.2.2 Clothes 1.2.3 Houses, villages, buildings, and towns
1.2.4 Transport 1.2.5 Objects 1.2.6 Furniture and décor

1.3 Social culture: It can be further divided into five sub-categories, namely:
1.3.1 Occupations 1.3.2 Leisure activities, games, and sports
1.3.3 Music, songs, and instruments 1.3.4 Social classes

1.3.5 Literature and literary references
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1.4 Organizations, customs, activities, procedures, and concepts: It can be further
classified into four sub-categories, namely:
1.4.1 Politics and administration
1.4.2 Historical background, religions, mythology, customs, and beliefs
1.4.3 Arts 1.4.4 Weights and measures
1.5 Titles, personal names of people, and names of domestic animals: It can be further
classified into three sub-categories, namely:
1.5.1 Titles 1.5.2 Personal names of people 1.5.3 Names of domestic animals

1.6 Gestures and habits

2. Aixeld’s (1996) micro translation strategies: He proposed translation strategies that can
be applied to translate terms related to cultural elements and demonstrated how to translate them
from English to Spanish as follows:

2.1 Repetition: Maintaining a source term in its original state

Example: “Seattle” --> “Seattle” (p. 61)
2.2 Orthographic adaptation: Transliteration
Example: “Kemidov” --> “Kenidof” (p. 61)
Explanation: “Kemidov” is a Russian name written in English before it was converted
into “Kenidof” to correspond to the Spanish alphabet system.

2.3 Linguistic (non-cultural) translation: Converting terms into a target language version

that still retains some characteristics of a source language
Example: “Inch” --> “Pulgada” (p. 62)
Explanation: “Pulgada” is an uncommon unit of length in Spain. However, the term is
still comprehensible and used to refer to “inch,” the measurement of the UK and US.

2.4 Extratextual gloss: Inserting terms’ explanations outside a text

Example: “Arnold Rothstein*” --> “*Célebre gangster los afios 1920. (N. del T.)” (p.62)
Explanation: According to Aixeld’s (1996) translation, this Spanish phrase means “*
[American] Famous gangster of the year 1920. (Translator’s note)” (p. 62). Provided in
the footnote, this Spanish phrase briefly explains who “Arnold Rothstein” is.

2.5 Intratextual gloss: Adding terms’ description within a text
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Example: “St. Mark” --> “Hotel St. Mark” (p. 62)

2.6 Synonymy: Applying other terms that share similar meanings

Example: “Bacardi”--> “Bacardi” (repetition) --> "aguardiente de cafa” (synonymy)
(p. 63)
Explanation: To avoid repeating the rum brand “Bacardi” throughout the text,
“aguardiente de cafna” (“liquor of sugar cane”) was applied. In this strategy, if a term is
used as a reference for a specific term to avoid repetition, it will be treated as synonymy
in all cases without considering that it may belong to another category.

2.7 Limited universalization: Replacing exotic terms with something alike but more well-

known to target readers
Example: “An American football” --> “un balén de rugby” (p. 63)
Explanation: Compared to an American football, “un balon de rugby” (“a rugby ball”) is
considered more familiar to Spaniards.

2.8 Absolute universalization: Rendering original terms into neutral references
Example: “a Chesterfield” --> “un sofé” = (a sofa) (p. 63)

2.9 Naturalization: Cultural substitution
Example: “Dollar” --> “Duro” (p. 63)

Explanation: “Duro” is “a currency domination still in use in Spanish” (p. 63).

2.10 Deletion: Excluding terms in a source language out of a text in a target language
Example: “Casper Gutman, Esquire” --> “Casper Gutman” (p.64)

2.11 Autonomous creation: Adding cultural terms in the source language
Example: “...shall we go to Constantinople?” --> “...que vayamos a Constantinopla en
busca del verdadero halcon del rey de Espaiia” (p. 64)

Explanation: “...shall we go to Constantinople in search of the real falcon of the King of
Spain?” [back translation] (p. 64).

2.12 Combined strategies: Combining two (or more) of the above-mentioned strategies
Example: “@1.nad3tiag” --> “Amphee Wang Noi” (deletion + orthographic adaptation)
Explanation: Because this strategy is absent in Aixela’s (1996) book, the term from
Masong (2023) was applied to cultural terms that require more than one strategy to

translate them. The researcher provided the example above.
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According to Inphen (2020), micro strategies are regarded as a subset of macro translation
strategies. Thus, the occurrence of specific patterns of micro strategies can reflect certain decisions
of translators toward the whole text (known as the macro level). Therefore, in this study, the micro-
level translation strategies mentioned above (excluding “combined strategies”) were categorized
into two main groups based on Venuti's (1995) macro strategies. However, due to the complexity
of certain Thai cultural terms, multiple strategies may be required for translation into English. To
address this, “combined strategies” were incorporated into Aixeld’s (1996) micro strategies.
Correspondingly, “mix strategies” were included in Venuti’'s (1995) macro-level strategies.

Moreover, certain attributes of strategies at the micro level can be ambiguous in
distinguishing between foreignization and domestication. Thus, Aixeld’s (1996) classification of
micro strategies was adopted to establish clearer boundaries. He divided his micro strategies into
two groups based on “the degree of intercultural manipulation” (Aixela, 1996, pp. 60), namely, 1)
conservation and 2) substitution, which conform to Venuti's (1995) foreignization and domestication,

respectively.

3. Venuti’s (1995) macro translation strategies: He classified this strategy level, which
reflects translators’ decisions influenced by their preferences or the cultural impact of either the
source or target language, as follows:

3.1 Foreignization: It is a strategy that aims to maintain the exotic features (the otherness)
of the source language and culture, which could hinder the understanding of the target readers.
This method makes the presence of translators in the text visible. Aixela’s (1996) micro translation
strategies that can be considered constituents of this macro strategy (ordered from the most to the
least degree) are 1) repetition, 2) orthographic adaptation, 3) linguistic (non-cultural) translation, 4)
extratextual gloss, and 5) intratextual gloss.

3.2 Domestication: This strategy, unlike foreignization, focuses on adapting the source text
to align with the target language and culture. This method makes the presence of translators
invisible, making it seem like the work originates from the target culture, not a foreign one. Aixela’s
(1996) micro translation strategies, classified under this macro translation strategy in descending
order of intercultural manipulation, are 1) autonomous creation, 2) deletion, 3) naturalization, 4)

absolute universalization, 5) limited universalization, and 6) synonymy.
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3.3 Mixed strategies: This added strategy reflects translators’ decisions not to strictly
adhere to a single macro translation strategy. Combined strategies are the only micro strategy in
this category. Moreover, since this macro strategy is a combination of foreignization and

domestication, it is positioned at the midpoint of the scale, as shown in Figure 1.
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Figure 1 Categorization of micro-level translation strategies based on the scale of their macro-

level attributes (foreignization, domestication, and the mixed strategies)

Methods

This section is organized under three sub-headings: the text, the data collection, and the
data analysis, which are presented sequentially as follows:

Text

Thai-Lanna cultural terms at the word and phrase levels (collectively referred to as “Thai
cultural terms”) and their English counterparts found in the 15 chapters of the Thai-English bilingual
edition of the novel Khiao Suea Fai, co-published by Kledthai Publishing and the Office of
Contemporary Art and Culture, Ministry of Culture, served as the source of text data.

To select the cultural terms, the researcher employed the cultural term categories
proposed by Klingberg (1986) and Newmark (1988) to systematically identify and arrange the terms
into specific groups. Cultural terms that did not fit the concept of Klingberg (1986) and Newmark

(1988) were discarded (see the Theoretical Framework heading for more details).
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Data Collection

With permission from the copyright holders of the novel, the researcher reviewed the text
and extracted cultural terms and their English counterparts using the cultural categories proposed
by Klingberg (1986) and Newmark (1988). 454 cultural terms were then compiled into a Thai-English
comparative list as illustrated in Table 1. To ensure conciseness and avoid redundancy, Thai

cultural terms with identical English translations across all 15 chapters were included only once.

Table 1 The comparative list of Thai cultural terms and their English translations, with data analysis.

No. | Thai cultural English Cultural categories Translation Translation
terms translation (sub-categories) strategies at the | strategies at the
micro level macro level
1. ﬁ“\‘i bench Material culture Absolute Domestication
(furniture and décor) universalzation

Data Analysis

Content analysis was used to identify the occurrence of patterns of cultural terms and their
strategies (research question 1) and to better understand the decisions underlying the translators’
choice of specific translation strategies (research question 2).

For the first research question, the researcher analyzed the micro translation strategies
applied to each cultural term based on Aixela’s (1996) theory (coding) and presented the results in
the form of frequency and percentage. Subsequently, the researcher examined the features of
micro strategies to categorize them under Venuti’s (1995) macro translation strategies and counted
the sum of frequency and percentage in each group to illustrate the translators’ choices.

To ensure the validity and reliability of the analysis, 30% of the data were independently
examined by an expert in linguistics and an expert in translation (intercoder reliability), initially, each
intercoder received a codebook explaining predefined codes (theoretical frameworks) and their
definitions as a guideline for categorizing and analyzing the same data set. An intercoder
agreement rate of 75-90% is generally considered acceptable and valid (Hartmann, 1977, as cited
in Graham et al., 2012). In this study, the intercoder agreement was 99% for the analysis of cultural
categories and 98% for the analysis of micro and macro translation strategies. These results

demonstrate a high level of reliability and validity in the analysis.
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Findings
The results are divided into two parts and presented respectively according to the

sequence of the research questions.

Findings for the first research question: It was found that the translators applied 10 micro-

level translation strategies in translating 454 cultural terms, as outlined below.

Table 2 The frequency and percentage of mico translation strategies employed

No. Translation strategies at the micro level Frequency Percentage
1. Linguistic (non-cultural) translation 116 25.55%
2. Synonymy 107 23.56%
3. Absolute universalization 89 19.60%
4. Orthographic adaptation 43 9.47%
5. Deletion 31 6.82%
6. Intratextual gloss 26 5.72%
7. Limited universalization 14 3.08%
8. Naturalization 13 2.86%
9. Combined strategies 13 2.86%
10. Extratextual gloss 2 0.44%
Total 454 100%

As illustrated in Table 2, linguistic (non-cultural) translation was the most frequently applied
strategy, followed by synonymy, absolute universalization, orthographic adaptation, deletion,
intratextual gloss, limited universalization, naturalization, combined strategies, and extratextual
gloss, respectively. However, two strategies could not be found in the study: repetition and
autonomous creation. Details of each translation strategy, including examples, are provided below.

1. Linguistic (non-cultural) translation: This strategy involves increasing the comprehensibility
of a source term by using a target language version. However, the translated term may still sound
foreign, making it less accessible to target readers (Aixela, 1996, p. 61). For instance, the term
“daln” (transliterated as Suea Fai) was translated literally as “the fire tiger.” In its native context,

“@a'lu” refers to the Asiatic golden cat, a species indigenous to Southeast Asia. Non-native
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readers, particularly Europeans, might misconstrue the term as referring to a mythical or magical
tiger engulfed in flames.

2. Synonymy: This strategy involves opting for other similar and equivalent terms to avoid
repetition (Aixela, 1996, p. 63). For example, the translators avoided repeatedly translating
“L%EI’JL%@VLW” (Khiao Suea Fai), which is a Thai-Lanna sacred talisman, as “the fang of the fire tiger.”
Instead, they used a parallel reference, “the sacred fang,” to refer to the same thing.

3. Absolute universalization: This strategy employs a more neutral term that does not reflect
any foreign implication of the original term (Aixeld, 1996, p. 63). For example, the translation of “Ingl
41U” (Poi Ngan), a celebration where a host holds a feast for people who attend and help the
religious event, into “a feast” is considered a neutral reference that cannot be traced back to the
atmosphere of a Lanna merit event in the original term, focusing only on the communal gathering
and the meal.

4. Orthographic adaptation: This strategy involves altering source terms’ alphabets to match
those of the target language (Aixela, 1996, p. 61). For example, transliterating the Thai character’s
name “AULNA" into “Khamkaew.”

5. Deletion: This strategy omits the original cultural term from the target text if it is deemed
confusing or unnecessary for the reader as it does not impact the story (Aixela, 1996, p. 64). For
example, comparing the sentence of the Thai text “zﬁumiﬁmﬂuumﬁmﬁm@i”ﬁﬂ‘ﬂmmaldm‘ﬁu
“N1" (Khamchan, 1988/2017, p. 36) and its translated version “His mama was a ferocious native
dog owned by a dog hunter whose name was Ching” (Khamchan, 1988/2017, p. 37), the northern
title term “&19”° (Sang) was omitted from the English text.

6. Intratextual gloss: This strategy involves homogenously adding extra explanations to the
cultural terms in the target text. It is often used as complementary to other strategies that belong to
foreignization strategies: orthographic adaptation, linguistic (non-cultural) translation, and repetition
(Aixela, 1996, p. 62). For example, in translating the Thai cultural term “ﬂgj‘l‘ﬂ " as “lain by the fire

for a full month after childbirth,” the translators incorporated the added explanation (in the

®ltis an addressing term or title (predominantly used by people in the northern part of Thailand) that is commonly

put before the name of a person who used to be a novice monk (Rungruangsri, 1999).
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underlined phrase) into the phrase “lain by the fire” to clarify this unfamiliar cultural term without
disrupting the reader’s experience.

7. Limited universalization: This strategy replaces unfamiliar cultural terms of the source
language with something “less specific” but more familiar in the target language. However, the
substitutional terms still belong to the source language and share some resemblance to the source
term (Aixela, 1996, p. 63), for example, the English translation of “ﬁ”lq\i" as “sarong.”9

8. Naturalization: This strategy localizes cultural terms of the source language into
equivalents that fully align with the target language culture (Aixela, 1996, p. 63). For example, the
Thai measurement unit “AanLA” was translated into the English measurement unit “over fifty
centimeters.”

9. Combined strategies: It involves integrating two or more strategies to address
challenges in translating cultural terms. For example, the translation of the term “ANA1331INLA%” to
“the Virupakkhehi spell” indicates the combination of orthographic adaptation (g nia% =
Virupakkhehi) and absolute universalization (A101 = spell).

10. Extratextual gloss: This strategy adds further explanations to cultural terms. It is similar
to the intratextual gloss strategy, but the extra information is placed outside the main text (e.g.,
footnote) (Aixela, 1996, 62). For example, “*local fruit” was exerted at the bottom of the book’s page
39 (Khamchan, 1988/2017) outside the text to explain what the English-translated term “makmoon*”

(“‘wmﬂ‘wﬁu” in Thai) is in brief.

Findings for the second research question: Based on the total frequency and percentage
of micro-level strategies within the same scale category of each macro strategy group (see Figure
1 and Table 2), it was found that most of the micro-level translation strategies applied were
associated with the macro translation strategy, “domestication,” followed by “foreignization” and

“mixed strategy.” The results are presented in Figure 2.

° Sarong is a general term widely used by Westerners to mention a long piece of cloth worn around the waist by
men and women in several Asian cultures (Singmichiwit, 2021). However, in the Thai context, “ET’WE]\? " (phathung)

and “sarong” are two different entities since the former is a garment worn by women while the latter is for men.
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13 (2.86%)
B Domestication
B Foreignization

187
(41.18%)

B Mixed strategies

254
(55.92%)

Figure 2 The frequency and percentage of strategies at the macro levels

Figure 2 shows that most micro translation strategies employed by the two translators fell
under the macro translation strategy of domestication. Foreignization and mixed strategies were
found less than the domestication strategy. More information on these three macro translation
strategies is provided below.

1. Domestication: This strategy accounted for 55.92% of the data, indicating that the
translators primarily aimed to adapt cultural terms from the source language to conform to “the
linguistic and cultural norms of the target culture” (Guizey, 2018, p. 20). Synonymy, a micro sub-
strategy of domestication, is the most frequently applied strategy, followed by absolute
universalization, deletion, limited universalization, and naturalization, respectively. The only strategy
not employed by the translators was autonomous creation.

2. Foreignization: Compared to the previous strategy, this is the second most frequently
employed approach, accounting for 41.18%. It reflects the translators’ intention to preserve the
cultural foreignness of certain terms rather than simplifying all Thai cultural elements for the target
readers. Four micro translation strategies under foreignization were used: linguistic (non-cultural)
translation, orthographic adaptation, intratextual gloss, and extratextual gloss. Repetition is the only
sub-strategy of the macro translation strategies that was not used.

3. Mixed strategies: This macro strategy is the least employed approach, accounting for
2.86%. This approach combines micro translation strategies from domestication and foreignization.
For example, the term '@;m‘j’]mﬂ' (Lumnam Moei) was translated as 'Moei River,' demonstrating a
combination of orthographic adaptation (‘Moei') from foreignization and absolute universalization
('River') from domestication. Combined strategies were the only subordinate micro strategy under

this category.
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Discussion

According to the first research objective, which aims to analyze the translators’ micro
translation strategies for overcoming issues in translating cultural terms in the Thai novel Khiao Suea
Fai into English, the results revealed that the translators resorted to 10 strategies, namely, 1)
linguistic (non-cultural) translation (116 occurrences or 25.55%); 2) synonymy (107 occurrences or
23.56%); 3) absolute universalization (89 occurrences or 19.60%); 4) orthographic adaptation (43
occurrences or 9.47%); 5) deletion (31 occurrences or 6.82%); 6) intratextual gloss (26 occurrences
or 5.72%); 7) limited universalization (14 occurrences or 3.08%); 8) naturalization (13 occurrences
or 2.86%); 9) combined strategies (13 occurrences or 2.86%); and 10) extratextual gloss (2
occurrences or 0.44%). The following three sub-sections are the discussion and observation from
this part.

1. Linguistic (non-cultural) translation—a strategy proposed by Aixela (1996) that changes
the source language term into a denotatively familiar form in the target language while retaining its
connotative foreignness—emerged as the most prominent strategy in the study. Its employment
has also been mentioned in several works. For example, Tang'’s (2022) study discovered that it was
the primary strategy for translating Chinese cultural terms into English. Similarly, Kuleli (2020) found
that this strategy was listed as one of the top four strategies for conveying Turkish terms to English.

2. Repetition and autonomous creation were the two unemployed strategies in this study.
One possible reason the translators did not use repetition was its unreadability. Considering
domestication is their main decision at the macro level, transmitting Thai terms directly into English
could disrupt the flow of thoughts and reading processes of non-natives. Thus, apart from
domestication’s micro strategies, the translators tended to apply micro strategies that have a lesser
degree of foreignization when transferring some Thai cultural terms into English to improve
readability. For example, “@N AN ﬁ" (name of Thai people) -> “Somsak” (orthographic adaptation).
Changprachak (2023), Masong (2023), and Pornwiriyakit et al. (2023) also found no evidence of
repetition strategy in their studies of Thai-to-English literary translation.

For autonomous creation, despite the fact that it belongs to domestication, the translators
likely avoided local target-language terms in the text because they could distort the original
messages. This finding aligns with previous works like Guzey (2018), Kuleli (2020), and Tang

(2022), who used Aixela’s (1996) as the framework for studying the translation of literary works’
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cultural terms in different languages into English, as this work also did not find the employment of
this strategy. Aixela (1996) himself considered this strategy rare, positioning it at the very bottom of
his taxonomy since it can be found only in a particular context, for example, “the translation of film
titles in Spain” (p.64).

3. Combined strategies, an added approach, are considered a standard strategy for
managing cultural terms that are too complex to resolve (Newmark, 1988). It utilizes the existing
strategies in the taxonomy and enhances the completeness of a translation. In this case, combined
strategies also increased the intelligibility of Thai cultural terms, even though not completely. For
instance, instead of using only orthographic adaptation to translate the term “f'i/u?’]‘iﬂ” into “Wan
Rahu,” the translators integrated strategies of orthographic adaptation and absolute
universalization and conveyed it as “Rahu Day.” Masong (2023) also found combined strategies
when translating cultural terms from Thai into English in his study. However, there was no mention
of this micro strategy in the research of Glzey (2018), Kuleli (2020), and Tang (2022).

The second research objective examined the dominant macro translation strategy used in
translating cultural terms from the Thai novel Khiao Suea Fai into English. It was found that
domestication (55.92%) is the most dominant macro translation strategy in comparison with
foreignization (41.18%) and mixed strategies (2.86%). This suggests that the translators prioritized
making Thai terms more accessible to the target readers, reflecting the influence of the readers’
cultural perceptions. The following two sub-sections discuss and analyze these findings.

1. As stated, domestication was the primary macro translation strategy guiding the
translators’ decisions. This aligns with Venuti's (1995) assertion that “all translation is fundamentally
domestication and is initiated in the domestic culture” (as cited in Glzey, 2018, p. 21). Moreover,
given English is an international language “that consecutively plays an important role in every
country” (Methitham, 2017, p. 42), it is understandable why the translators decided to make most
Thai cultural terms reachable to English readers. Nevertheless, the outcomes contradict previous
studies, such as those by Giizey (2018), Kuleli (2020), and Tang (2022). Their works indicated that
translators were likely to maintain the exoticness of the original language so that the target readers
could feel the presence of cultural otherness as they were reading. This divergence highlights the
complexity of translation strategies and suggests that factors such as audience expectations,

linguistic context, and cultural significance play a crucial role in shaping translation decisions.
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2. The concept of mixed strategies, which is not explicitly addressed in Venuti’s (1995)
domestication and foreignization framework, was introduced in this study to align with the micro
strategy termed “combined strategies.” However, in this study, mixed strategies do not refer to the
cumulative application of micro strategies from both domestication and foreignization. Glzey
(2018), for example, found the coexisting usage of micro strategies from foreignization (73%) and
domestication (27%) when translating Turkish cultural terms into English. Her study did not mention
mixed strategies in the sense of combined strategies at the word and phrase levels), which
suggested that the Turkish translators in her study were inclined to use one micro strategy, either
domestication or foreignization, per culture term, without combined micro strategies, unlike this
study. The mixed strategies were probably not prevalent in translating cultural terms from Turkish
into English. This finding highlights the possibility that factors such as translators’ decisions-making
processes and cultural and linguistic differences between societies may influence the adoption of

such strategies.

Conclusion

This study explored the strategies for translating Thai cultural terms at the lexical level
(micro translation strategies) into English, using the novel named Khiao Suea Fai (or The Fang of
the Fire Tiger) as a case study. Moreover, it investigated the macro translation strategy that can
reflect the co-translators’ decision-making process by identifying whether most applied micro
strategies belong to domestication, foreignization, or a mix of both.

Based on Aixeld’s (1996) theory, the findings disclosed that 10 strategies (see Table 2)
were adopted to transfer cultural terms from Thai to English. While linguistic (non-cultural)
translation, a micro strategy associated with Venuti's (1995) foreignization, was the most frequently
applied strategy, the overall results showed that domestication strategies were more prevalent. This
suggests that the translators intended to minimize the otherness of Thai cultural terms, ensuring
that non-native readers unfamiliar with Thai culture can read the text without much difficulty.

This study examined the macro translation strategies of Venuti (1995) at the surface level.
Future research could delve deeper into translation as a tool for crafting identity and soft power in
the target language. Also, they can study the differences in translation strategies used by Thai and

foreign translators when translating the same literature into English. Such research would enrich
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cultural translation studies and serve as a guideline for future translators when they encounter this

kind of terms.
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Abstract

An impromptu speech is a type of speech that shows the speaker's wit, knowledge, and
experience related to various issues. This study aimed to analyze and compare the impromptu speech
texts of selected and non-selected contestants of the Miss Universe Thailand competition in three aspects:
(1) the discourse structure of impromptu speech, (2) the patterns of discourse use in impromptu speech
texts, and (3) discourse relations within the impromptu speech texts. This study applies Longacre’s (1983)
framework of Information Structure and Bamroongraks’ (1996) classification of discourse according to the
purpose of communication to analyze 60 impromptu speech texts of Miss Universe Thailand contestants
from 2020 to 2022. The findings revealed that the discourse structure of impromptu speech consisted of three
parts: (1) introduction, (2) body, and (3) conclusion. Regarding the patterns of discourse, the most frequently

introduction

used pattern in the impromptu speeches of selected contestants was expository discourse ,
expository discourse™®, hortatory discourse-expository discourse®™ "> (E, E, H-E). In contrast, the most

introduction

frequently used pattern in the speeches of non-selected contestants was expository discourse

% expository discourse “"*°" (E, E, E). However, expository discourse (E) was the

expository discourse
most prevalent in all three sections—introduction, body, and conclusion—and no procedural discourse (P)
was observed in the impromptu speech texts.

Keywords: Discourse analysis, Discourse structure, Beauty pageant, Impromptu speech, Impromptu

speech pattern
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Abstract

This academic article aimed to study meanings and roles of fish patterns in Chinese culture in
brief. There are 3 issues presented: 1) meanings and history of fish patterns 2) fish patterns in the
prehistoric-historical periods of China and 3) roles of fish patterns on utensils or places, which of them
were obvious archeological evidence such as the Tang Dynasty’s fish symbol or the Song Dynasty’s ink
stone and so on. Fish patterns and appearances have changed over time, depending on different factors.
However, the positive meaning of fish has still remained in terms of auspiciousness. Fish has reflected the

Chinese ways of life and the relationship between Chinese people and fish which has existed since the
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past. Fish has been applied as images and patterns for a long period of time by Chinese people. There are
various patterns that can be developed into unique ones and have become part of the modern Chinese
culture.

Keywords: Fish, Fish patterns, Chinese culture
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